لفظ الجلالة مضاف اليه 
أله رحم زرحم یرم رخ رحم رَحِمَ يرم رخ 
ص م 2 کر اسم 1 lye‏ 
أللّه لمحن الوَحِيم © 
the Most Merciful | the Most Gracious (of) Allah In (the) name‏ 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 
ماض فاعل‎ 
ف لح افلح يفل إفلَاًا (إفعَالُ) | ا م ن- آمَنَ- يُؤْمِن- إِيمَانَا(إفْعَالُ)‎ 


أفلح لومون © الْذِينَ 


Those who (are) the believers successful Indeed, 


Successful indeed are the believers: those who humble 
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صل و 


صَلاتهم ُ لذِينَ هم 


the vain talk [they] | Those who | (are) humbly submissive, their prayers 


themselves in prayer; those who avoid 


خبر_ جملة صلةالموصول مبتدا جار رور 


ع رض أَعْرَضَ يُعْرِضُ إِعْرَاضًا (إفْعَالُّ) زك و رگ۔ يَرْكُو رُكَاءً 


مُعْرِضُونَ © 1 ف 


- 


of purification works [they] Those who turn away, 


idle talk; those who pay alms-tax; 


ع 


خبر جملة صلةالموصول مبتدا جار جرور خبر جملة صلةالموصول 


چ ات وا 


ف ع ل قعل يَفْعَل- علا ف رج قَرَجَ- فرج فَرْجًا | ح ف ظ حَفِظ- يَخنَظ حِنْطًا 


تَعلُوق ۵ھ 1 2 2 o‏ 
0 صم 8 ل ا 


(are) guardians of their modesty [they] | And those who (are) doers, 


those who guard their chastity 


ماضٍ فاعل۔ مضاف إليه صلةالموصول 


ملك مَلَكَ نلك ملگ | ي من يم يَْمَنْ- يمنا 


2 


they rightfully possess what or their spouses from j Except 


except with their wives or those "bondwomen" in their possession, 


استئنافية۔ توكيدونصب- اسم(إِن) | خبر(إن) مضاف | مضاف إليه جمع مذكرسالم | عطف اسم شرط. مبتداً 


غ ي ر عار غير غَيْرَا ل وم- لام يلوم لوا 


ت 
8 


غير مَلومِينَ © 


Then whoever blameworthy. (are) not then indeed, they 


for then they are free from blame, but whoever 


ماضِ(هو) فعل الشرط ظرف مکان مضاف إليه-إشارة | واقعة في جواب الشرط-إشارة-مبتدأ أول 


ب غ ي- إِبْتَعى ‏ يَبْتَي- ِنتعَاءَافْتِعَالُ) | وري وَرَى- يري وَرْيًا 


وَرَآءَ ذَلِكَ 


that beyond 


seeks beyond that are the 


خبر (هم) جملة جواب الشرط مبتداً 


ف دو عاد يَعود عَوْدًا 
ر و 2 7 و 2 
of their trusts [they] | And those who | (are) the transgressors. [they]‏ 


transgressors; "the believers are also" those who are true to their trusts 


عطف مضاف_ مضاف إليه | خبر جملة صلة الموصول مبتدأ | جار مجرور۔ مضاف- مضاف إليه 


ع ٠د‏ عھد۔ يقد عَهدّا | رع ي- رَتى- يَتى- رعَايَ ص لو 


َعَهْدِجِمْ رَغُونَ © هم عل صلوتي 


their prayers over | [they] | And those who (are) observers and their promise(s) 


and covenants; and those who are "properly" observant of 
مضارع مرفوع۔ فاعل- خب صلة الموصول | إشارة مبتدا ضميرفصل‎ 


812 2 


ح ف ظ حَاقَقَد يُحَافِظ مُحَافَطَةَ (مُمَاعَلَةُ) 


و 
4.77 > حمر fof‏ 1 وو 
يحافظو 5 او كيك هم 
(are) the inheritors [they] Those they guard‏ 
their prayers. These are the ones who will be awarded‏ 


مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول فعول ڊ : خبر جملة صلةالموصول 


ورهد ورگ يَرث- ونا خل د لد يدل خُلُودًا 


يرون الْفِرَْوْس هُمْ فيهًا_ _حَلِدُونَ © 


(will) abide forever. therein They the Paradise. will inherit 


Paradise as their own. They will be there forever. 


استثنافية- وج ق تحقيق جار رور 


س ل ل سل يسن سلا 


وَلْقَدَ مِن 


an essence from the humankind We created And indeed, 


And indeed, We created humankind from an extract of 
-مجرور(نعت) عطف ماضٍ فاعل۔ مفعول به أول‎ 
ط ي ن۔ ظا يَطِينُ- طِينًا جع ل جَعَلَ جل جَعْلَا‎ 


3 


حم 


(as) a semen-drop We placed him Then 


clay, then placed each "human" as a sperm-drop 


نعت 


ك ون کان يَكُون كوْنَا 


e 
یں‎ 
مکين‎ 
0 
2 


the semen-drop We created Then firm. | a resting place 


in a secure place, then We developed the drop 


مفعول به ثا 


the clinging substance | then We created | (into) a clinging substance, 


into a clinging clot "of blood", then developed 
مفعول به ثانٍ عطف۔ ماض۔ فاعل مفعول به أول مفعول به ثانٍ‎ 
خ ل ق۔ خَلَقَ يحل خَلَقَا | مض غ مَصَعَ۔ يَمْضصَعْمَضْعًا | ع ظ م عَم يَعْظمْعَْظمًا‎ 


ت 


صد 
أ 2 2 
ا ة 


(into) bones, | the embryonic lump, | then We created | (into) an embryonic lump, 


the clot into a lump "of flesh", then developed the lump into bones, 


(with) flesh; the bones then We clothed 
then clothed the bones with flesh, then 


ماض۔ فاعل۔ مفعول به 


8 عن 2 زف ا ار و 


ن شأ ما يُنْشِ” إذْمَاءَِفْعَالُ) 1 ب رك تارك يَتبَارَك- تار (تَمَاعْلٌ) 


So blessed is | another. | (as) a creation We produce it 


We brought it into being as a new creation. So Blessed is 


مضاف إليه عطف /توکیدونصب- اسم (إِنَّ) 


ت چ 
الخَدلقِينَ © 


indeed, you (of) the Creators. (the) Best 
Allah, the Best of Creators. After that 


مضاف إليه إشارة مزحلقة۔ خبر(إنَ) عطف | توکیدونصب- اسم(إِنَّ) | ظرف زمان 
موت_مَاتَ يَمُوتُ مَوْنَا 


8 اسع > حم 
ذالك لمَيٌتون 


(on the) Day indeed, you Then surely (will) die. that 


you will surely die, then on the Day of 

مضاف إليه مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر(إنَ) عطف وج ق- تحقيق ماضٍ- فاعل 

ق وم قا يقو قيا | باعث بعت يَبْعَث بعتا 
د هوه 22م 2 كي < 
القيَلمّة دبعثول 0 وَلْقَدَ 


We (have) created And indeed, will be resurrected. (of) the Resurrection, 


Judgment you will be resurrected. And indeed, We created 
ظرف مکان_ مضاف إليه مفعول به مضاف مضاف إليه حال نافية | ماض ناقص- اسم (كان)‎ 


5 دم ا ەو 


ف وق قاق۔ يَفُوق فقا س ب ع۔ سَبَع- يسبع سَبْعَا | ط رق طرق۔ يَظرُقُ- طرق ك ون كان يحُون” گنا 


2 


فَوْقَكُمَ ايق 5 


We are and not paths seven above you 


above you seven levels "of heaven". We are 


the creation 


وه 


س م و سما سمو سَمُوًا 


سي رم 


the sky 


م6 
د ”مع 
ع 


water, | 


ونا 


And indeed, We 


the earth. 


عطف ماضٍ- فاعل 


5 2 وه 


ن ش أ أَنْقَا يُنْشِى إِذْمَاءَفْعَالٌ) 


ت ج 
ع ع 
فَأَدْمَانًا 


Then We produced 


ت 


عطف۔ معطوف عل(نخيل) 


| and grapevines, 


عطف توکیدونصب- اسم (إِنَّ) 


جار جرور 


جار جرور(خبرمقدم) 


for you, 


unaware. 


جار جرور(حال) 


in (due) measure 


جار جرور 


ذهّاب 
2 


taking away, 


عل 


on 


جار نجرور 


5 


| for you 


جار جرور 


فيهًا 
في 


س ك ن اڪ پڪ نكا 


2*2 


مفعول به 


of | gardens 


in it 


ن زل- أَنْرَل- يل إنرالا(فعَال) 
<> 
وَانرَلتَا 


And We send down 


never unmindful of "Our" creation. We send down rain from 


عطف_ ماضٍ- فاعل مفعول به 


ا و 2 


و 


(فْعَالُ) 


- 


ف 
in‏ 


then We cause it to settle 


the sky in perfect measure, causing it to soak into the earth. 


ق د ر قَدَرَ۔ يقر قَدْرًا 


لَعدِرُونَ © 


surely (are) Able. | 


And We are surely able to take it away. 


جار جرور(نعت) 
نخ ل ڪل يَنْخُلُ 


4 


٠ 
3 


سے هه 


date-palms 


With it We produce for you gardens of palm trees 


مبتدأ مؤخر 


abundant | (are) fruits 


and grapevines, in which there are abundant fruits, 


عطف۔ جار مجرور 


and from them 


مضارع مرفوع- فاعل 
اك ل۔ أَكلَ يكل أكْلا 


ع و 
و م > هم 
تاڪلون 


you eat. 


عطف_ معطوف عل (جنات) 


ش ج ر جر يفجن جرا 


And a tree 


مضارع مرفوع(هى) 


خ رج حرج يخر خرُوجًا 


(that) springs forth 


and from which you may eat, as well as "olive" trees which grow 


مضارع مرفوع (هى) جار رور 


مقع و 2 


نب ت۔ لَبَتَ يَنْبْتُ بَا | دهن دَهَنَ يَدْهْن” دَهْنَا 
ص و 
بالدهن 


oil (which) produces 


at Mount Sinai, providing oil and a condiment 


عطف توكيدونصب | جار مجرور(خبرإن مقدم) 


أدل أكلَ يَأكُل اکل 


لكين © ون لحم فى 


the cattle in for you And indeed, for those who eat. 


to eat. And there is certainly a lesson for you in cattle, 


لام توكيد- اسم(إِنَّ) مؤخر مضارع مرفوع (نحن)- مفعول به جار جرور موصول جار- 
ع ب رد عبر يعبر عبرا س ق و اَسقی۔ يُسقِي- إِسْقَاء (إفعَالُ) 
صل و 


59 


< چ عا 
0 مما 
هخ 2 


from what We give you drink surely, (is) a lesson. 


from whose bellies We give you "milk" to drink, and in 


-مججرور(صلة الموصول) مضاف- مضاف إليه | عطف جار مجرور | جار مجرور(حال) 


ب ط ن بق يبلن بن (خبرمقدم) 


بُظُونِهَا وَلَحكُمَ ‏ فِيهَا 


(are) benefits in them | and for you their bellies, 


them are many other benefits for you, 
عطف جار مجرور | مضارع مرفوع فاعل عطف۔ جار جرور | عطف۔ جر‎ 
أ ك ل۔ أكل يكل اكلا‎ 
و‎ 2 
4 و‎ ٤ 9 5 2 
.: © وَمِنْهَا حلونَ‎ 


And on them you eat. and of them 


and from them you may eat. And you are carried upon 
مضارع مبني للمجهول نائب فاعل استئنافية- واقعة فى جواب قسم- تحقيق‎ 
حمل عمل يخي عملا‎ 


1 7 كم > 
تحمّلون © وَلْقَدَ 


And verily | you are carried. [the] ships 


"some of" them and upon ships. Indeed, 


We sent 


نداء۔ منادی۔ مضاف_ مضاف إليه 


عي و م 


ق وم فام قوم قِيَامًا 


> a 
يوم‎ 


“O my people! 


أفرد فاعل 


أا 


Worship 


“O my people! Worship Allah "alone". You have 


استفهام_ عطف- نافية 


نعت_ مضاف- مضاف إليه 
غي ر غار غير غَيْرَا 
ت 3 
> دوق 
سكيرهو 


| other than Him. 


(is) any 


استثنافية ماض 


فاعل 
ملأ مَل يَمْلَوْ ملا 


جار مجرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 


ع ب د عبد يعد عِبَادَةَ 


لع و ت 


ق وم قَام- يموم قِيَامًا 


ت 
هه 2 


قومةك. 


his people, 


We sent Noah to his people. He declared 


لفظ الجلالة مفعول به 


ألا 


Then will not 


no god other than Him. Will you not then fear "Him"?” 
ماض فاعل۔ صلة الموصول‎ 


and he said, 


مضارع مرفوع- فاعل 
وق ي اتی يَتَّتِي. ايِقَاءَافْتعَالُ) 


RO 
تَتَقَونَ‎ 


you fear?” 


جار جرور 
(خبرمقدم) 


ا 


for you 


ق و ل۔ قَالَ يَقُولُ قو 


فَقَال 


But said 


-جرور(حال)۔ مضاف_ مضاف إليه 


ع پت 


ق وم فام قوم قِيَامًا 


قومهء 


his people, 


مضارع مرفوع (هو) 


د ود اراد يُرِيدُ- إرَادةَ (إفْعَالُ) 


و و 
يريد 


َلْمَلَُأ 


the chiefs 


(of) those who 


But the disbelieving chiefs of 


نافية 


مصدري ونصب 


he wishes 


إشارة مبتدأ 


ما هذا 
“This is not‏ 
his people said "to the masses", “This is only a human like you‏ 


a man 


مضارع ص 
فض ل تَقَضَلَ يَتَفَضَلَّ د 


assert (his) superiority 


who wants to be superior to you. Had Allah willed 


ڪَقَرڙوا 


disbelieved 


تَمَصْلَا(تَمَعُلُ) 


َو 


among 


نعت_ مضاف_مضاف إليه 
م ث ل۔ مكل يمل مَل 


و 


5 و 
یں > 
* 
س 


like you, 


جار مجرور | عطف. شرط 


وَل 


over you, 


واقعة في جواب(لو)۔ ماضٍ(هو) 


ن ذل- ازل يرل نوالا فعَالُ) 


يرل 


surely He (would have) sent down Allah had willed 


He could have easily sent down angels "instead". 


ماض۔ فاعل جار م جار مجرور۔ مضاف_مضاف إليه 


س مع سَيعٍَ يَمَع- سَنْعًا | ! | ابو أأول. آل يول َل 


م < ۰ سا 240 - 
معا اپا الاوَّلِينَ © 


E 


our fore fathers. | from we heard 


We have never heard of this in "the history of" our forefathers. 
استثناء خبر جار مجرور(خبرمقدم) مبتدأ مؤخر‎ 


رج ل- رَجِلَ يَرْجَلُ- رَجَلًا ج ن ن. جَنَّ. يجن جَنَا 


إلا رجل بو 


(is) madness, in him a man (is) but 
He is simply insane, 
عطف امر۔ فاعل جار جرور غاية وجر نجرور‎ 


رب ص- تربص يتب تَربْصَاائمعلٌ) حي ن- حَانَ- يجين ینا 


٠.‏ هم 
جیں 


a time.” until concerning him 


so bear with him for a while.” 
منادی۔ مضاف_ مضاف إليه دعاء(أنت) وقاية- مفعول به جر مصدري‎ 


5 5 
وة 0100 


رب ب۔ رَبَّ- يرب ربا ن ص ر۔ نَصَرِ يَنْضُرِ نَصْرًا 


آنصرنی بَا 


because Help me “My Lord! 


Noah prayed, “My Lord! Help me, because 
ماضٍ- فاعل- وقاية مفعول به عطف۔ ماضٍ- فاعل جار جرور‎ 


دذب كَذَّبَ يُكَذَّبُ تَحُذِيئَ(تَفِيلٌ) | وح ي- اوک يُوجي إِيَاءإفْعَالُ) 


كَذَبُونِ © فَأَوْحَيْنَا إِلَيْهِ 


“That to him, So We inspired | they deny me.” 


they have denied "me".” So We inspired him: 


جار يجرورر مضاف. مضاف إليه أ عطف_ ماضٍ- فاعل 


د. فلك يفل َل | عي ن عاق بين" عَيْنَا | وحي- وک يجي ونيا 


وَوَحَينًا 


and Our inspiration, 


ت 
ع 


under Our eyes, construct 


the ship 


“Build the Ark under Our "watchful" Eyes and directions. 


ماضٍ- فاعل_ جملة مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه عطف۔ ماض فاعل 


ف و فار ور قور | ن ور كان ينون ورا 


ارز 


the oven, 


ج ي أ جا يجيه مَڃِيءَ 


وَكَارَ 


| and gushes forth | Our Command comes then when 


Then when Our command comes and the oven 


وج ش- أمر(أنت) جواب الشرط جار رور جار رور مفعول به 


سل ك سَلَكَ۔ يَسْلُك سل 


ا 


then put 


| د لل يڪِل كلا | زوج اځ يروج رجا 


وس 


کل 


Irs” 
3 8 
روجیں‎ 
2 


(of) mates 


2 3 
o 


into it 


ن 
۴ه | 


bursts "with water", take on board 
عطف معطوف عل( زوجين)- مضاف إليه‎ 
أهل. اهَل يهل أَهُواَ‎ 
وَأَهْلَّكَ‎ 


and your family, 


every (kind) 


استثناء موصول 


إل 


| those | except 


من 


(has) preceded 


a pair from every species along with your family—except those against whom the decree 
جار جرور فاعل۔ جملة صلةالموصول‎ 


ق ول- قَالَ- يمول قَوْلَا 


لْمَوَلُ 


جار جرورا عطف ناهية 


(حال) 
صل 


جو َل ارا 


مضارع مجزوم (أنت)- وقايق مفعول به 


ل سق وا ص8 


خط ب- حَاطتَ حاطب مُحَاطَبَة(مُفَاعَلَةً) 


the Word 


against whom 


جار جرور۔ موصول 


those who concerning 


thereof. 


And (do) not 
ماض- فاعل- صلة الموصول‎ 
طلم لم يلم لما‎ 


َم 


wronged, 


address Me 


"to drown" has already been passed. And do not plead with Me 


توکیدونصب- اسم (إِنَّ) 


ا 


ع 


indeed, they 


for those who have done wrong, for they will 


ماض۔ فاعل۔ مضاف إليه 


غ رق أَغْرَقَ يُغْرِق a‏ و : س وي اسْتَوَى ‏ يَسَْوي۔ اسْتِوَاءَ (إسْتَفْعَالُ) 


<< 38 © 3 
you (have) boarded And when (are) the ones to be drowned. 


surely be drowned.” Then when you 


then say, | the ship | [on] | (is) with you 
and those with you have settled in the Ark, say, 


جار جرور(خبر) | موصول نعت | ماضٍ(هو) مفعول به صلةالموصول 
1 يل 


ال لله الذى ل 


ص ا 


(has) saved us Who (be) to Allah, ‘Praise 
“All praise is for Allah, Who saved us from 


نعت- جمع مذكر سالم عطف أمر( أنت) منادى_ مضاف إليه دعاء(أنت)_ وقاية۔ مفعول به 


e‏ َال- يَقُول- قولا| رب ب۔ رب يوب وَأ ن زل۔ ا لد يرل نالا إفْعَالُ) 


للم 2 أذ 
لظلمين @ وقل ارق 
cause me to land ‘My Lord, And say, the wrongdoers.’‏ 


the wrongdoing people.” And pray, “My Lord! Allow me 


حال مبتداً خبر۔ مضاف 


فْعَالُ) | ب رك بارك- يبار مُبَارَكَة(مُفَاعَلَةً) خي ر حار يخِيز خَيْرَا 


ن زل- أَنْرَل- يُنْزِل- إِنْرَالااِفعَا 
80 > و 


مَبَاركا وَأنت خير 
(are) the Best | and You blessed, (at) a landing place‏ 
a blessed landing, for You are the‏ 


مضاف إليه توكيدونصب جار مجرور(خبرإنً) إشارة 


ن زل- انر ينل إِْالَافْعَالّ) 


2 َه‎ > 2 
۳ د هم‎ ۰2 
المَنزِلِينَ إن ذالِكَ‎ 
surely (are) Signs, that | in Indeed, (of) those who cause to land.” 


best accommodator.” Surely in this are lessons. 


and indeed, 


ماض۔ فاعل 
ELE‏ 
2 
ع 


نهنا 


We produced 


ت 


And We sent 


أمر فاعل 


سدم ٥وو‏ سدع 


ع ب <- عبد پعہد۔ عِبَادَة 


ج 


“Worship 


نعت_ مضاف_- مضاف إليه 


ج 
> < وو 
غيرهة 


other than Him 


استفهام عطف- نافية 


Then will not 


ك ون- كان يَكُونُ” كَوْنَا 


و 


We are 


جار جرور۔ مضاف. مضاف إليه 


after them 


her generation after them, 


جار جرور 


س مھ 
عفر 


| among them 


نافية 


ما 


not Allah; 


آل 


مفعول به 
رس ل- رَسل۔ رْسَل۔ رَسَلا 


رو كل 
رَسُولا 


a Messenger 


جار جرور(خبرمقدم) 


ن کنا لنبكليت © ث 


surely testing. 


And We "always" put "people" to the test. Then 


مفعول به 


ق رن۔ قَرَى- يَفْرِي- قِرَى 


قر 


another. a generation 


We raised anotı 


جار جرور(نعت) 


from themselves 


and sent to them a messenger from among themselves, 


جرزائد 


E 


for you 


(is) any 


"declaring," “Worship Allah "alone". You have no god 


And said | you fear?” 


other than Him. Will you not then fear "Him"?” But the 


فاعل 
م ل أ ملو يلو مَلاءٌ 


the chiefs 


جار جرور مضاف- مضاف إليه 


مِن 


his people of 


موصول۔ نعت 


َلَذِينَ 


| who 


chiefs of his people—who disbelieved, 


ماض- فاعل- صلة الموصول 


حَئَرْرا 


disbelieved 


ك ذب كُذَّبَ يُحَدّبُ تَحُذِيَ(تَفْعِيلٌ) 
2 5-2 و 6 
وَكَذَّيُوا 


and denied 


عطف- ماض- فاعل۔ مفعول به 


ت رف نرف يرف إِنْرَاق(إفْعَالٌ) 


while We had given them luxury 


إشارة مبتدأ 


(is) this 


مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول 
اد ل۔ أَكلَ يكل أَكْل 


اڪ 


you eat 


عطف. موطئة للقسم شرط 
طوع- اطا 

7 0 

وَلِينْ ۱ 


|___ And surely if 


توکیدونصب۔ اسم (إِنَّ) | حرفٍ جواب 


ذا 


ا 


then 


indeed, you 


[from it], 
what you eat, and drinks what you drink. 


ماض- فعل الشرط- فاعل 


جار جرور۔ مضاف 


ل ق ي لاق يلاق لِقَاءً (مُفَاعَلَةٌ 


(the) meeting 


جار جرور 


( 


denied the meeting "with Allah" in the Hereafter, 


the life 


ی 
in‏ 


نعت_ مضاف إليه 


م ا وقد 


مث ل مَثَلّ- يشل 


06 ج 


like you. 


عطف مضارع مرفوع(هو) 


ش رب شَرِبَ يَثْرَبُ شُرْيًا 
سے ا 0 
ويشرب 


and he drinks 


يُطِيعْ. إِطَاعَةَِفْعَالٌ) 


550 


مزحلقة۔ خبر (إِنَّ) 


لْخَسِرُونَ © 


surely (will be) losers. 


and were spoiled by the worldly luxuries We had provided for them 


مضارع مرفوع (هو)۔ حال 
۔ مَثْلَا| ا د ل۔ أكل یاکل۔ اکل 


2 
He eats 


—said "to the masses", “This is only a human like you. He eats 


| of what | 


And if ناملا‎ 'ever' obey a human like yourselves, 


then you would certainly be losers. Does he promise you 


(of) the Hereafter, 


دن و دن يَدْقَ- دن 
ص 3> 
الا 


(of) the world, 


جار جرور۔ موصول 


مِمًا 


2 


of what 


you drink. 


تفت ضاف مضاف إليه 


ت 


س 2 3> 
® 
س 


like you, 


استفهام_ مضارع مرفوع (هو) ‏ مفعول به 


Does عط‎ promise you - 


توکیدونصب۔ اسم (أَنّ) | ظرف زمان | ماضِ۔ فاعل۔ مضاف إليه | عطف. ماضٍ ناقص- اسم(كان) 


موت مَاتَ يَمُوتُ مَوْنَاَ | ك ون كن يَكُون” کون 


£ 
> | 


نكم 


and you become you are dead when that you 


that once you are dead and reduced to dust 
عطف۔ معطوف عل (ترابًا) | توكيدونصب اسم (أَنّ) خبر(أَنً)‎ 
ع ظ م- عَظم” يعم عَظمًا خ دع أخْرَج برج إِخْراجَا (إفْعَالٌ)‎ 


£ و < و > هم 
۰ چ چ ۰ E‏ 


(will be) brought forth? that you and bones 


and bones, you will be brought forth "alive"? Impossible, 
توكي د لأول جار جرور موصول | مضارع مرفوع للمجهول۔ نائب فاعل صلة الموصول‎ 


وع د وَعَدَ-ِ يعد وَعْدَا 


ا ُوعَدُونَ © 


| you are promised! | is what | far-(fetched) 


simply impossible is what you are promised! There is nothing 


استئناء | خبر مضاف_ مضاف إليه ذ مضارع مرفوع (نحن) | عطف مضارع مرفوع (نحن) 


حي مي حى يَخى- حَيَاةٌ | دن و. د.د.د | م وت- مات يَمُوتُِ مَوْنَّ | حي ي- حې۔ يق حَيَاةً 


وه 


and we live, we die (of) the world, our life (is) but 


beyond our worldly life. We die, others are born, 
رج ل- رَجلّ۔ يَرْجَل- رَجَلا‎ 


ن هو إلا 0 


but | (is) he | Not (will be) resurrected | we and not 


and none will be resurrected. He is no more than a man 


ماض(هو)۔ نعت جار مجرور لفظ الجلالة مفعول به 


ف ر ي- افر يَفئرِي- إفْرَء(إفْيِعَالُ) | أله ك ذب كَدَّبَ. يَحْذِبُ. کب 


a lie, Allah | about | who (has) invented 


who has fabricated a lie about Allah, and 


“My Lord! (are) believers.” (in) him 


we will never believe in him.” The messenger prayed, “My Lord! 


ماض- فاعل۔ وقاية- مفعول به 


ك ذب كُذَّبَ يُكَذَّبُ تَحُذِيب(نَفعِيلٌ) 


ضِ و . جم 
يما كَذَبُونٍ 
they deny me.” | because‏ 


Help me, because they have denied "me". 


وج ق۔ مضارع مرفوع ناقص- (اسم يصبح)- تاكيد 
ص ب ح- أَصْبَح- يُضبِح- إِصْبَاحَإفْعَالُ) 


3 


regretful.” surely they will become “After a little while 


Allah responded, “Soon they will be truly regretful.” 
فاعل جار مجرور | عطف ماضٍ- فاعل- مفعول به أول‎ 
ص يح صَاعَ- يي صَيْحًا‎ 
قل ب و‎ 
لبن < ساهو‎ || 


and We made them | in truth, | the awful cry | So seized them 


Then the "mighty" blast overtook them with justice, and We reduced 
نعت- جمع مذكر سالم‎ 
ظ ل م- لم بطم لما‎ 


- 3 7 sg 
© فبعدا الظَلِمِينَ‎ 


the wrongdoers. with the people - | So away | (as) rubbish of dead leaves. 


them to rubble. So away with the wrongdoing people! 
ماضٍ- فاعل جار جرور۔ مضاف- مضاف إليه مفعول به نعت۔ جمع مذكر سالم‎ 


ن ش أ اما يُنْشِح إِْمَاء (إفعَالُّ) بعد ق رن۔ قَرَى- يَفْرِي- قِرَى أخر 


أنَمَأنا قروا عَاخَرِينَ © 


another. a generation after them We produced 


Then We raised other generations after them. 


can precede 


eir doom, 


مضارع مرفوع۔ فاعل 


أخ د إِسْتَأخَر يَسْتَأَخِرْ سْتِِكَارا (اسْتفْعَالُ) 


ل 6 
َسَتَفُحْرُونَ © 


they (can) delay (it). 


عطف 


We sent Then 


مفعول به مضاف- مضاف إليه 


أجل 


أ 


اا 
8 


and not its term, 


No people can advance th 


مفعول به مضاف_ مضاف إليه 


رس ل رَسِلَ- يَرْسَل- رسلا 


Our Messengers 


nor can they delay it. Then We sent Our messengers 


حال 
وت ر کور بقار اث (تقاعلٌ) 
صل 


e 
ا‎ 


دارا 


(in) succession. 


ظرف زمان 


مصدرى 
كلل 
کت 


| Every time 


ماضِ 


ج ي أ جَاء يجيه مَجِيءَ 
جَاءَ 


came 


(to) a nation 


in succession: whenever a messenger came to his people, 


فاعل۔ مضاف_ مضاف إليه 
رس ل- رَسِلَ يَرْسَلْ- رسلا 
َو 


رسولها 


its Messenger, 


ك ذب۔ كَذَّبَ 


ماض۔ فاعل۔ مفعول به 


ےھ 


يُڪَڏَبُ تَحُِيبًا (تَفْعِيلٌ) 


يم صل 
اديوه 


they denied him, 


عطف_ ماضٍ- فاعل 


ت بع أنْبَع- يبع إِنْبَاعًا (إفْعَالُ) 


ع 
2 
۴ ت 6 


so We made (them) follow - 


they denied him. So We destroyed them, 


مفعول به أول مفعول به ثانٍ 


بع ض 


و رهاس 


۰ 


others, 


عطف۔ ماضٍ- فاعل۔ مفعول به أول 
عع ل جَعل۔ يل جَغلا 
ر ت ا د > 
وَجَعَلتهم 


and We made them 


narrations. 


one after the other, reducing them to "cautionary" tales. 


with a people - | 


نافية 


أن 


not 


مضارع مرفوع- فاعل۔ نعت 


آمَنَ- يُؤْمِنُ َعَالُ) 


2 


they believe. 


So away with the people who refuse to believe! Then 


عطف۔ معطوف عل (موسى)- مضاف- مضاف إليه 


ا 


and his brother Musa 


We sent Moses and his brother Aaron 
عطف۔ معطوف عل (آيات)‎ 
س ل ط- سَلْط يشل سَلَاطةٌ‎ 


مع اعئار 
وَسَلطن 


2 


Firaun and an authority with Our Signs 


with Our signs and compelling proof to Pharaoh 
عطف معطوف عل (فرعون) عطف ماضٍ- فاعل عطف. ماض ناقص- اسم(كان)‎ 
ك ب د إسْتَكبَرَ يَسْتَكيرُ إسْتِكْبَارَا (إسْيفْعَالُ) ك ون- كان يَحُون- كَوَْا‎ 
د 2 عبر فر 5 ر 2 ا‎ 


and they were but they behaved arrogantly and his chiefs, 


and his chiefs, but they behaved arrogantly and were a 
نعت عطف ماض- فاعل استفهام مضارع مرفوع(نحن)‎ 
عل و عَلَا- يَعْلُو عُلُوََ | ق ول قال يَقُول قَوْلَا | 1م ن- آمَنَ يُؤْمِنّ إِيمَانَا (إفْعَالُ)‎ 
عَالِينَ © فقالوا‎ 


“Shall we believe Then they said, haughty. a people 


tyrannical people. They argued, “Will we believe in 


جار مجرور نعت_ مضاف إليه | حال مبتداً مضاف- مضاف إليه | جار مجرور 


ب ش ر۔ بر يَبْشُرُ فرام ث ل- مَل يَمْثْل- مَنلَا | ق وم فام بوم قِيَامَا 
IE x EDS r‏ 
مِثْلِنا وَقَوْمهُمًا لکا عَلبدُونَ © 


(are) slaves.” for us while their people like ourselves (in) two men 


two humans, like ourselves, whose people are slaves to us?” 
عطف ماضٍ- فاعل مفعول به عطف ماضٍ ناقص- اسم(كان) جار. مجرور(خبركانوا)‎ 
ك ذب كُذَّبَ يُحَدّبُ تَحُذِيبًا (تَفْعِيلُ) | ك ون كن يَكُون” كَوْنَا ل ك- أَهْلَكَِ يفيك إِهْلاگ (إفْعَالٌ)‎ 
ص ت و سوس و 8 ص2 ب‎ 
ت ۰ 4 س و2 س‎ ۰ ۰ 
@ فَحُدَيُوهُمَا فكانوا من المَهَلكْينَ‎ 


those who were destroyed. | of and they became So they denied them 


So they rejected them both, and "so" were among those destroyed. 


عطف- واقعة في جواب قسم- تحقيق | ماضٍ- فاعل 
أيي 


وقد 7 


so that they may the Scripture Musa We gave And verily, 


And We certainly gave Moses the Scripture, so perhaps his people would be "rightly" 
مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر(لعل) عطف ماضٍ- فاعل مفعول به مضاف‎ 


د ي إِهْتَدَى يَهْتَدِي إِهْتِدَاءَ (افْتِعَالُ) | جع ل- جَعَل۔ يْعَلُ جَعْلًا بني 


> ص 
ل« سور د هم سام > )م 5س 
يَهَتَدُونَ © وَجَعَلنَا اَن 


(of) Maryam | (the) son And We made be guided. 


guided. And We made the son of Mary 
عطف_ معطوف على (ابن)- مضاف_ مضاف إليه | مة به ثان | عطف_ ماض- فاعل- مفعول به جار رور‎ 


أدي- آوَى- يُؤْوِي- إيواءً (إفْعَالُ)| ‏ أرب 0 ريا يَرْبُوِ رِيَاءً 


ee‏ دمي 
و ل ربو 


a high ground, and We sheltered them and his mother 


and his mother a sign, and gave them refuge on high ground 


مضاف إليه عطف_ معطوف عل (قرار) نداء۔ منادى بدل 


قرر قر يمر قرارا | عي ن عا ين عَيْنا رس ل- رَسِل- يَرْسَل- رَسَلَا 


دات قَرَارِ ومعينِ يَتأيّهَا الرسْلُ 
O‏ 


and water springs. tranquility of 


Messengers! | 


—a "suitable" place for rest with flowing water. O messengers! 
أمر فاعل جار مجرور عطف أمر فاعل مفعول به‎ 
أك ل۔ أكل اکل أكْل ط ي ب۔ طَابَ يَطِيبُ طِيبًا | ع م ل عَمِلَ- يَعْمَلُ عَمَلا | ص ل ح- صَلَحَ يَصْلّح صَلَاحًا‎ 
صا‎ 


وو هه 


كوا بق الت غر صَلِحًا 


سر 


righteous (deeds). and do the good things of Eat 


Eat from what is good and lawful, and act righteously. 
توكيدونصب- اسم(إِنَ) | جار مجرور موصول | مضارع مرفوع۔ فاعل۔ صلة الموصول خبر (إِنَّ)‎ 


ساس ەرو 


ع م ل۔ عل يعمل عَمََا ع ل م- عَلم۔ بعلم عِلْما 


3 74 م وو e‏ 
ل : عَلِيمُ 


All-Knower. you do | of what Indeed, | Am 


Indeed, | fully know what you do. 


And | Am (is) religion your religion, is, And indeed 


Surely this religion of yours is "only" one, 


خبر مضاف_ مضاف إليه استئنافية أمر_ فاعل- وقاية مفعول به استثنافية۔ ماضٍ- فاعل 


ربب ربد َر ربا وق ي اتی يَتَّفِي- إثَمَاء (فْعَالّ) ق ط ع فطع طم تَمَطعَا (تَفَعُلُ) 


2 0 
ت ره 
اتقون a‏ لعا 


But they cut off so fear Me. 


and | am your Lord, so fear Me "alone". Yet the 


ظرف۔ مضاف إليه حال مبتدأً مضاف 


بي ن۔ بان يبي يَبْنَا | زب ر رَبْرَ - يار | كلل کل يڪل كَل 
و 
<3> 2 


وهو 


(into) sects, between them their affair (of unity) 


people have divided it into different sects, each 
مضاف إليه جار مجرور موصول | ظرف مكان (صلة الموصول)- مضاف إليه‎ 
ر يفرح قرعا‎ 
م > > و هم‎ ۶ 
بِمَا ديهم فرحونَ‎ 


rejoicing. they have | in what faction 


rejoicing in what they have. 
عطف۔ 000 د به جار مجرور مضاف مضاف إليه | غاية وجر مجرور‎ 


| غَملغََرَ يعر غَْرَا حي ن- حَانَ ین حَينًا 
ددس > ٠. ١‏ هم 
a time. | until | their confusion | in | So leave them‏ 


So leave them "O Prophet" in their heedlessness for a while. 


استفهام. مضارع مرفوع. فاعل | توكيدونصب- موصول. اسم (أَنَّ) | مضارع مرفوع (نحن)- مفعول به صلة الموصول 


اھ حيبت يسن اا مد د امد يد مادا (إفْعَالُّ) 


اننا 
We extend to them | that what | Do they think‏ 
Do they think, since We provide them‏ 


جار مجرور(حال) | عطف معطوف على (مال) مضارع مرفوع (نحن)- خبر(أَنَ) جار رور 


OA EAE ORG مول بني‎ | 


م دكى > عم 4 2 كوم 
مِن مال وَبَنِينَ 9© نسَارِع لهم 
to them | We hasten | and children wealth | of | [with it]‏ 


with wealth and children, that We hasten to "honour" them 


موصول۔ اسم (إِنَّ) 


خ ي ر حار ييز خَيْرَا 


> ر دي دو م كم - 
اليرت بل لا يشعرون © ين 


[they] | those who Indeed, | they perceive. | not | Nay, the good? 


7 
ال 


"with" all kinds of good? No! They are not aware. Surely those 
جار جرور- مضاف مضاف إليه مضاف_- مضاف إليه خبر جملة صلة الموصول‎ 


عي 
ووه 


خ ش ي۔ حَشِىَ يَحْشَّى- حَشْيًا رب ب رَبَّ رب ربا ش ف ق- أَشْمَقَِ يُمْفِقُ” إِشْنَاقًا (إفْعَالُ) 


2 ھ2 ^ هم 
رد شفِقون © 


000 


(are) cautious. (of) their Lord (the) fear 


who tremble in awe of their Lord, 


جار مجرور۔ مضاف | مضاف إليه مضاف مضاف إليه 


ن 
2 دوك 


أيي رب ب- رب۔ يرب- زر 


كام 75 رد 2 
2 


هه سا م 


(of) their Lord in (the) Signs And those 
and who believe in the revelations of their Lord, 


عطف موصول | مب نافية | مضارع مرفوع فاعل خبر جملة صلةالموصول 


ش رك- اشرق شرك إِشُرَاگ (إفْعَالٌ) 


ت 5 و ۶ 
لذِينَ لا يُشْرِكُونَ 


associate partners. (do) not with their Lord [they] And those 


and who associate none with their Lord, 


عطف_ موصول مضارع مرفوع۔ فاعل صلة الموصول | موصول- مفعول به 


م 


they give i And those who 


and who do whatever "good" they do with 


حال مبتدأ مضاف- مضاف إليه 


توكيدونصب. اسم (أنَّ) 


5. 


َو 
۰ 2 
اليم 


their Lord because they 
their hearts fearful, "knowing" that they 


while their hearts 


(are) fearful, 


خبر (أنّ) 


رج غ- رَجَعَ۔ يرجم رُجُوعًا 


إشارة مبتدأ 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر 


جار رور 


س رع سَارَعَ يُسَارِعٌ- بِرَاعًا (مُفَاعَلَةٌ) | خي د حار خير خَيْرَا 
و 
BS‏ وم و ا 2 6 
3 6 6 ب 8 ٠ ١‏ 0 م 
راجعول اوليك يسرحولن فى اليرت 
the good (deeds) | in who hasten (It is) those (will) return‏ 
will return to their Lord— it is they who race to do good deeds,‏ 
جار جرور 


عطف نافية 


مضارع مرفوع(نحن) 
كلف كلق يُكَلّفٌُ تڪليمًا (تَفْعِيلُ) 


َل وآ 
2 تكليف 


We burden 


and they 


in them 


And not (are) foremost. 


always taking the lead. We never require of 
استثناء‎ 


مفعول به أول مفعول به ثان. مضاف۔ مضاف إليه 


عطف ظرف(خبرمقدم)۔ مضاف- مضاف إليه 


إل 


except 


any soul 


> ے٢‎ 2 
and with Us 
any soul more than what it can afford. And with Us 


مضارع مرفوع(هو)۔ نعت 


(to) its capacity, 


عطف مبتداً 


ك ت ب۔ كُتَبَ يَحْنُبُ كِتَابَا | ن ط ق۔ نطق" ينطق نُظقًا 


وو 


جدراة 
: يَنطقٌ وم 
with the truth; | (which) speaks (is) a Record‏ 


(will) not | and they 
is a record which speaks the truth. None will 
مضارع مرفوع للمجهول- نائب فاعل- خبر‎ 


جار. جرور(خبر) 
ظ لم- طلم بَظْلِمْ۔ ظُلْمًا 


ت > وو 
كوم و 
يَظْلمونَ © 


٠ 


١1 بي‎ 


إضراب | مبتدا مضاف_ مضاف إليه 


2 2 ماهو 
2 هرد 
confusion | (are) in their hearts be wronged.‏ 
be wronged. But the hearts of those "who disbelieve" are oblivious to‏ 


مبتدأ مؤخر 
ع م ل- عمل يَعْمَل- عَمَلَا 


و أغمل ڏونِ 


besides (are) deeds and for them this, 


"all of" this, and they have other "evil" deeds, opposite to this, 


3 


مضاف إليه إشارة مبتدا جار جرور خبر حرف ابتداً ظرف زمان 


عل عَيِلَ يعمل عَمَلَا معنى الشرط 
دَلِكَ_ مم لها عَيلُونَ © لإ 


(are) doers for it they that, 


in which they are engrossed. But as soon as 


ماض۔ فاعل مفعول به جملةمضاف إليه جار رور (حال) 
أخ ذ اَعَد اخ ادا | ت دف انرق یرف نراق (إفْعَالُ) ]| ع ذب- عَدَبَ يَعْذِبُ عَذْبَا 


که vT‏ 2 
مر بالعَذاب إذا 


ت 


behold! with the punishment, their affluent ones We seize 


We seize their elite with torment, they 
مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر ا ناهية مضارع قصنة فاعل | ظرف زمان | توكيدونصب | جار جرور‎ 


جا ر جار ير جار جا ر جار ڃر جرا | ي اسم (إِنَّ) 


4 5 
یں 


يكَكَرُونَ © 2 لا جروا 1 2 


from Us | Indeed, you : cry for ماعط‎ “(Do) not cry for help. 


start to cry for help. "They will be told," “Do not cry for help today. Surely you 
مضارع مبني للمجهول- نائب فاعل۔ خبر(إِنً) | تحقيق ماضِ ناقص اسم (كان) مضاف۔ مضاف إليه‎ 


ن ص ر نَصَر ينص نَضرَا د ون- كان يَكُون- كوا 


6 ع0 0م حم >> 2 
تَنصَرَُونَ © دل كاتف 


My Verses were Verily, will be helped. 


will never be saved from Us. Indeed, My revelations 
مضارع مرفوع للمجهول(هى)- خبر(كان) جار مجرور عطف ماضٍ ناقص- اسم (کان)‎ 
تل و ثلا يَنْلُو تلاو ك ون- كان يَكُون” كَوْنَا‎ 


وم لس ر سل 


but you used to you, recited 


were ا‎ to you, but you used to 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر( كنتم) 
ن ك ص- نَحَصٌ ينك نَحْضًا 


تَنكصَونَ © 


(Being) arrogant turn back your heels 


back away "in disgust", boasting of the Sacred House, 
مضارع مرفوع- فاعل۔ حال استفهام_ عطف- نفي وجزم وقلب‎ 


مج ر هَجَر هجر هَجْرَا 


تَهُجَرُونَ© قل 


Then, do not speaking evil.” conversing by night, about it, 


and babbling "nonsense about the Quran" by night.” Is it because 


مضارع مجزوم- فاعل مفعول به 


1 
ل سس کو بس ے 


د ب ر تدر يدر تَدَبْرَاإِتَمَعُلٌ) ق ول قَالَ- يَقُول- قرلا 


يتَبُّوا آلقَولَ 


what | has come to them | or the Word they ponder 


they have never contemplated the Word "of Allah"? Or "because" there has come to them 


نقي وجزم وقلب 


مم و 
ءَايَ] هم 


(to) their forefathers? (had) come 


something that did not come to their forefathers? Or 


مضارع مجزوم فاعل مفعول به مضاف_ مضاف إليه | عطف مبتداً 


ع دف عَرَفَ يعرف ءرقا | رس ل رصل يَرْسَل- رَسَلَا 


رفوا رَسُولَهُمَ 


so they their Messenger, they recognize (do) not 


"because" they failed to recognize their Messenger, and so 


خبر المنقطعة | مضارع مرفوع- فاعل | جار ثم مبتدأ مؤخر 
ن ك ر اُٺڪر ينر إنْكَارًا فال ق ول- قال يَقُولُ قول | (خبرمقدم) | ج ن ن. جَنَ يجن جنا 
6 


و 
د. مو م حم 2 م 


ما 


(is) madness?” they say, (are) rejecting him? 


they denied him? Or "because" they say, “He is insane?” 


ماضٍ(هو)- مفعول به جار ج حال مبتدأ مضاف- مضاف إليه 


ج ي أ جَاءَ يجيه مَحِيِءَ اح ق ق- حم ين حا ل ث د گر يار كر 


0 8م 3 2 006 2> 
حا ع ه 

> م وَاكثرهم 

to the truth, but most of them the truth, he brought them 


In fact, he has come to them with the truth, but most of them are 


استئنافية- شرط 


ا 33 يڪ كَرْمًا 
عر ع ده ر 
كرهونَ © ولو 
the truth (had) followed But if | (are) averse.‏ 
resentful of the truth. Had the truth followed‏ 


مفعول به مضاف_ مضاف إليه واقعة في جواب(لو) ماض فاعل 


وي هَوَى بَهُوي۔ هَوِيًا فاو فد تف سادا ف وهنا تنو سا 


0 ر ر فير 
السملوات 


the heavens surely (would) have been corrupted | their desires, 


their desires, the heavens, the earth, 


عطف معطوف عل(السموات) | عطف. موصول | جار مجرور(صلة الموصول) | إضراب 


أرض 


رمن بل 


We have brought them Nay, (is) therein. and whoever and the earth 


and all those in them would have certainly been corrupted. In fact, We have brought 
جار جرور مضاف- مضاف إليه | عطف مبتداً | جار م ضاف مضاف إل خبر‎ 


دود دكن گر وكيا ذد ر۔ كر يدر ؤِكرَا اع رض- أَعْرَض يُعْرضُ. إِعْرَاضًا (إفْعَالُ) 
2 


- 
وه 


0 م مُعْرِضُونَ © 


ت 


(are) turning away. their reminder, from | but they, their reminder, 


them "the means to" their glory, but they turn away from it. 


مضارع مرفوع (أنت) مفعول به أول مفعول به ثا استئنافية- مبتداً 


س أل سَأَلَ- یَسَل۔ سوال خ رج خَرَجَ رځ. خْرُوجًا | خ رج خَرَج. يرح خْرُوجًا 


ت 


rd 5 2‏ و 


But the payment (for) a payment? you ask them 


Or "is it because" you "O Prophet" are asking them for tribute ? 


خبر۔ مضاف 


بے ے ووو 
موا ° fe‏ 


ربب رب يرب ربا | خي ر- حار يخير خير خي ر خَانٍ يخير خَيْرَا || رزق- رَرَقَ- يَرْرْق- رقا 
ع دو ا 
خير خَيْرَ الررزقين © 
(of) the Providers. (is) the Best and He (is) best, (of) your Lord‏ 
But the reward of your Lord is best, for He is the Best Provider.‏ 


استئنافية- توكيدونصب- اسم (إِنَّ) مزحلقة ‏ مضارع مرفوع (أنت)- مفعول به جار جرور 


دع و دعا يدعو ذُعَاءٌ ص رط 


وَإِنْكَ حَدٌ عوهم إن صِرَطٍِ 


(the) Path certainly call them And indeed, you 


And surely you are calling them to the 


عطف۔ توکیدونصب موصول۔ اسم (إنَّ) 


ر ب م ۰ چ 

وَإِنَ الذِينَ 
(do) not those who And indeed,‏ 
Straight Path, but those‏ 


جار جرور مزحلقة خبر (إنَّ) 


ل ا و م 


عن آَلصِرَطٍ لَتَكِبُونَ © 


surely (are) deviating. the path | from | in the Hereafter 


who disbelieve in the Hereafter are certainly deviating from that Path. 
استثئنافية- شرط ماضٍ- فاعل مفعول به عطف ماضٍ- فاعل موصول_ مفعول به‎ 


دحم رم برخم رَه د ش ف- گم يَحْشِف كُشًْا 


د ا 
و رتمنلهم 


and We removed We had mercy on them And if 


"Even" if We had mercy on 
جار جرور(صلة الموصول) جار. جرور(حال) واقعة في جواب(لو)  ماضٍ- فاعل‎ 


5 
و 24 
م 


م 
سے 


surely they would persist (the) hardship, (was) on them 


them and removed their affliction, they would still persist in 


مجرور مضاف إليه 
ط غ ي- ظی۔ يَظقّى ‏ ظعْيًا 


عر 
طُعْيلنِهم 


مضارع مرفوع- فاعل۔ حال 
ê e‏ 


هام 


م کا 


wandering blindly. | their transgression 


استثنافية- واقعة في جواب قسم- تحقيق 


وَلَقَدَ 


And verily 


We seized them 


their transgression, wandering blindly. And We have already seized them 


جار جرور(حال) 


ع ذ ب عَدَبَ- َدْعَب 


ھت عر 
بالعَذاب 


with the punishment 


عطف نافية 


ا 
فمًا 


رب ب- رب 


but not 


نتكثرا 


they submit 


جار مجرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 


نت مو 


يرب رد 


to their Lord 


with torment, but they never humbled themselves to their Lord, 


مضارع مرفوع۔ فاعل ظرف زمان 


ض رع- تَصَرَّعَ يصرع تَصَدْعَا (تَمَعْلٌ) 


عطف نافية حرف ابتدأ ماضٍ فاعل ‏ مضاف إليه 


يَتَضَرَّعُونَ © 


| they supplicate humbly 


Until 


nor did they "submissively" appeal "to Him". But as soon as We open 


إا 


We opened when 


severe, of a punishment a gate | for them 


for them a gate of severe punishment, 


جار رور 


خبر جملة جواب(إذا) 


ب ل س- أَبْكّس. يبس بام إِفْعَالُ) 


مبلسون © 


(will be in) despair. 


استثنافية مبتداً 


وهو 


And He 


they will be utterly desperate. He is the One Who 


ماض(هو)- صلة الموصول 
ن ش أ افا بش إذْمَاءَ (إفْعَالٌ) 


ت 
ع 


5 


produced 


جار جرور 


for you 


مفعول به 
س م ع۔ سَمع۔ يَسْمَع- سَمَاعَا 


َلسَّمَعَ 


the hearing 


created for you hearing, sight, and intellect. 


and the sight 


١ وح روم‎ ١5 
7 سو رة المومِنْونَ‎ 5 


کو رکد يلق ا مضارع مرفوع- فاعل 
ف اأ د- ققد يفك قا رق بک شک 


م22د 3 4> و ۶ 
0 كرون © 


وَالافمْدَةً 
you give thanks. (is) what little and the feeling;‏ 


"Yet" you hardly give any thanks. And He 


ماضٍ(هو) مفعول به صلة الموصول جار جرور 


و 
< 
٠‏ ال 5 

ق ركفن ع 
in‏ 


and to Him the earth 


multiplied you (is) the One Who 


is the One Who has dispersed you "all" over the earth, and to Him 


مضارع مرفوع- فاعل | عطف- مبتداً خبر موصول مضارع مرفوع(هو)- صلة الموصول 


ح ش ر َر يشر حشرا حي ي- أخيّا. يخي- إخياء (إفعالٌ) 


2 ^ هم 2 0 
شرون وَهوّ الذف 


gives life (is) the One Who | And He | you will be gathered. 


you will "all" be gathered. And He is the One Who gives life 


مبتدأ مؤخر مضاف مضاف إليه 


خل ف اختلق- يحتف إخْتلافًا (افْتِعَالُ) 


سام 


(of) the night (is the) alternation and for Him and causes death 


and causes death, and to Him belongs the alternation of the day and night. 


عطف معطوف عل(اليل) | استفهام استثنافية نافية | مضارع مرفوع- فاعل إضراب 


قم ر ج ےہ 97 و ره 
وَلَهَار_ 9 ألا َل 


Nay, you reason? Then will not and the day. 


Will you not then understand? But they "just" say 
مفعول به- مضاف موصول_ مضاف إليه د فاعل۔ جملةصلة الموصول‎ 
مث ل. مكل. يل مغلا وا أدل- آل تول‎ 
7 ص < عرو‎ 2 r> 
© هثل ما الاولون‎ 


They said, the former (people). (of) what (the) like 


ا 


و 


what their predecessors said. They said, 


استفهام_ ظرف زمان ضٍِ ف ضاف إل عطف ماضٍ ناقص- اسم(كان) 


معنى الشرط و ك ون- گی يون كَوْنَا 


آ5 5 
و 


and become we are dead “What! When 


“Once we are dead and reduced to dust 
عطف معطوف عل (ترابًا) | استفهام۔ توكيدونصب. اسم (إِنَّ) مزحلقة خبر (إِنَّ) واقعة في جواب قسم. تحقيق‎ 


سوس و 


ع ظ م- عَم يعم عَظْمًا بع ث- بَعَتَ يَبْعَتُ بَعْنًا 


َمَبَعُونُونَ © لَقَدَ 


Verily, surely be resurrected? would we and bones, 


and bones, will we really be resurrected? 


ماضٍ للمجهول. نائب فاعل يد | عطف معطوف عل( وعدنا) مضاف- مضاف إليه 


وع د- وَعَدَ يعد وَعَدًا 


وعدا 


and our forefathers [we] we have been promised 


We have already been promised this, 
مجرور ظرف زمان حرف نفي | إشارة مبتدأ استثناء‎ 
ق ب ل- قَبَل- يَفْبَل- قبلا س ط ر۔ سَكَلنَ يُسَطَر تَسطِيرَا (تَفْعِيلٌ)‎ 
ا‎ 
(the) tales (is) this [ 


as well as our forefathers earlier. This is nothing but 


the earth | “To whom (belongs) Say, | (of) the former (people).” 


ancient fables!” Ask "them, O Prophet", “To whom belong the earth 
عطف_ موصول جار مجرور(صلة الموصول) حرف شرط ماضٍ- فعل الشرط۔ اسم (كان)‎ 
ك ون- كان يَحُون” كنا‎ 
ومن فيها‎ 
(is) in it, and whoever 


and all those on it, if you "really" 


مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر( كنتم) جواب الشرط| استقبال مضارع مرفوع- فاعل 
عل م عَم بعل عِلْما ق ول قال يَقُولُ قَولا 


812 > حم 
تعلمون 45 


“To Allah.” They will say, know?” 
know?” They will reply, “To Allah!” Say, 


استفهام- نافية مضارع مرفوع- فاعل أمر(أن- استفهام_مبتداً 
ذد د گر يدك تقل 
00 52-7 2 و م حم 2 

اقلا ند 55 ون من 


(is the) Lord “Who you remember?” “Then will not 


“Why are you not then mindful?” "And" ask "them", “Who is the Lord 
مضاف إليه :. عطف۔ معطوف على (رب)۔ مضاف مضاف إليه‎ 
e و‎ r 
ger س 1 5200 ےم س ت‎ 1 
لسَمَلوات ورب العَرَشِ‎ 
(of) the Throne and (the) Lord (of) the heavens 
of the seven heavens and the Lord of the 


س م و سما یسمو۔ سموا ب _ع- سبع- يسبع- سَبعً رب ب۔ رب يرب ر ع رش۔ عَرش۔ یعرش۔ عرشا 


نعت استقبال مضارع مرفوع۔ فاعل | جار مجرور 
عدم عَم ينم عَظُومة | وول قل يولول | آلء 


لْعَظِيم © 


“Then will not | Say, “Allah.” They will say, the Great?” 
Mighty Throne?” They will reply, “Allah.” Say, “Will you not then 


مضارع مرفوع- فاعل أمرلأنت) ‏ |استفهام. مبتداً أول| جار مجرور(خبرملكوت)- مضاف. مضاف إليه 


وق ي۔ الى يَتَي- إنَقاء (افْتِعَالُ) أ ي د ي- يد يی يديا 


وى 


من 


in Whose Hand(s) Who is (it) you fear (Him)?” 
fear "Him"?” Ask "them also," “In Whose Hands 


مبتدأ ثان مضاف مضاف إليه مضاف 
ملك مَلَكَ يَئْلِك ملگ كلل کر يڪل كل 


و 


کل 


(of) all (is the) dominion 


is the authority over all things, 


عطف نافية مضارع مرفوع للمجهول(هو) 


ج ود أَجَارَ جير إِجَارَة (إفْعَالُ) 


0 السو 
ولا يجار 


against Him (can) be protected | and no (one) protects 


protecting "all" while none can protect against Him, if 
ماضِ ناقص- فعل الشرط۔ اسم(كان) | مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر(كنتم)‎ 
ك ون كن ڪون كُونا لم غلم يلم علا‎ 


“Allah.” | They will say, | know?” 


you "really" know?” They will reply, “Allah.” 
واقعة في جواب الشرط- استفهام- حال | مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل۔ جملة جواب الشرط‎ 
سح ل سر حر سرا‎ 
سمو ^ هم‎ >< 2 


are you deluded?” “Then how 


Say, “How are you then so deluded?” 


حال توکیدونصب۔ اسم (إِنَّ) 


7 ۹ وه 

ووم 

but indeed, they the truth, We (have) brought them | Nay, 
In fact, We have brought them the truth, 


مزحلقة_خبر(إنَ)- حال نافية ماضِ لفظ الجلالة فاعل | جرزائد 


ك ذب۔ كَدَّبَ يَحْذِبُ كِدْبَا أخ ذ خد يَتَحِدُ تدا (إفتعَالُ) 
كح .8 0ه حم 1 
لَكَددِبُونَ ما 


has taken Not surely, (are) liars. 


and they are certainly liars. Allah has never had "any" 


عطف نافية ما ناقص ظرفة غر ن) مضاقه إليه . | جرت 


ك ون- كن يَكُونُ” كَوْنَا 


with Him 


offspring, nor is there any god besides Him. 


واقعة في جواب(لو) مقدر. ماضٍ(هو) | فاعل. مضاف | مضاذ ماض(هو) 
ذهب ذهب يَْمَبُ دَهْبا| | كلل گل يڪِل كلا ل ق لق بتخلق. حلا 


04 


و2 


لَدَهَبَ 13 ! 


ت 


he created, what each | surely (would have) taken away 


Otherwise, each god would have taken away what he created, 
عطف- واقعة في جواب (لو) مقدر_ ماض فاعل  مضاف_مضاف إليه | جار | مجرور مفعول مطلق- مضاف‎ 


02 


ع ل و علا يَعْلُو علو بع ض بع ض | س ب ح۔ سَبَحَ۔ يشبح سُبْحَانًا 


Glory be others. j [on] some of them and surely would have overpowered, 


and they would have tried to dominate one another. Glorified 
لفظ الجلالة مضاف إليه | جار مجررو موصول | مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول نعت۔ مضاف‎ 
أله وص ف وَصَفَد يَصِفْد وَضَْا | | علم عَلم يَعْلَمْ عِلَمَا‎ 


ص سمس 5 و 54 
الل 1 7 0م حم ١‏ 
لله عَم يَصفُونَ © ا 


Knower they attribute! above what (to) Allah 


is Allah above what they claim! "He is the" Knower 
مضاف إليه عطف_ معطوف عل (الغيب) عطف ماضٍ- فاعل جار مجرور‎ 


سو مم 27 


غيب عاب يَغِيبُ غَيْنّا | ش هد سهد سهد مَهَادَةَ | علو تَعَالَ يَتَعَالَ تَعَالِيَا(تَفَاعْلٌ) 


<> ب کم م م 
العَيّب وَالشْهددَة فتعللل ع 


above what exalted is He and the witnessed, (of) the unseen 


of the seen and unseen. Exalted is He above what 
مضارع مرفوع- فاعل : ضاف مضاف حرف شرط‎ 
ش رك امرك يرك إِشْرَا(فْعَالُ)‎ 
و م > حم‎ 
يسر كو ل‎ 


“My Lord! they associate. 


they associate "with Him". Say, "O Prophet," “My Lord! 
مضارع مبني(أنت)- فعل الشرط- مفعول به أول | موصول- مفعول به ثانِ | مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل صلةالموصول‎ 


رأ ي۔ أرَى- يُرِي- إِرَاءة (إفْعَالُ) وع د وَعَدَ- يعد وَعَدا 


ي دس 2 و a‏ > مم 
ری ما يوتعدول 


they are promised what | You should show me 


Should You show me what they are threatened with, 


مضارع مجزوم (أنت)- وقاية مفعول به جواب الشرط 


place me then (do) not 


then, my Lord, do not count me among 
استئنافية۔ توكيد ونصب- اسم (إِنّ)‎ 


ع عدم 


ق وم قَام-ِ يموم قِيَامَا 


القَوْم مین ونا 


And indeed We the wrongdoers.” the people - 


the wrongdoing people.” We are indeed able to 


مضارع منصوب(نحن)- مفعول به أول موصول. مفعول به ثانٍ | مضارع مرفوع(نحن) مفعول به صلة الموصول 


9 


رأي- أرَى- يُري- إِرَاءَةَ (إفْعَالُ) وع د وَعَدَ يعد وَعْدّا 


ما 


We have promised them what We show you 


show you what We have threatened them with. 

مزحلقة۔ خبر (إِنَّ) أمر (أذ جار جرور۔ موصول | مبتدا 

ق د ر قَدَنَ يَفْدِرْ قُدْرَ 
1 و م حم 57 
لقلدِ روں 1 ھی 


(is) best - which surely able. 


Respond to evil with what is best. 
خبر جار جرور- موصول | مضارع مرفوع- فاعل  صلة الموصول‎ 
ع ل م عَم بعلم عِلمًا وص ف وَصَفَ يضف وَضْنًَا‎ 


they attribute. of what know best 


We know well what they claim. 


منادی۔ مضاف- مضاف إليه | مضارع مرفوع (أنا) | جار مجرور 


و عو 
ت موك 


رب ب رب یرب ربا | ع وذ عَادَ- غود عَوْدَا 


ات اعوذ بك 


(the) suggestions | from j in You | seek refuge “My Lord! 


And say, “My Lord! | seek refuge in You from the temptations 


عطف مضارع مرفوع (أنا) 
ع وذ عا يعو عَوْدًا 
و 4 
وَاعوذ 


in You, And | seek refuge (of) the evil ones, 


of the devils. And | seek refuge in You, my Lord, 


مضارع منصوب۔ فاعل- مفعول به | حرف ابتداء | ظرف زمان : مفعول به مضاف_مضاف إليه 


ح ض ر۔ حَصَر۔ بحر حُصُورًا ج ي أ جَاء يجيه مَِيءَ أحد 


وو 
کے 
| 


في 5 5-5 ا 
يحضرٌونٍ © حي إذا 


(to) one of them when Until they be present with me.” 


that they "even" come near me.” When death approaches any of them, 


فاعل۔ جملة مضاف إليه ْ منادى_ مضاف_ مضاف إليه فعل دعاء ‏ فاعل۔ مفعول به 


موت مَاتَ۔ يَمُوتُ مَوْنَا ل قو رب ب رب يرب ربا رجع رَجَعَ۔ يرْجِعْ- رُجُوعًا 


A. 31 10 0 2‏ 
المَوْتَ ارجعونٍ 


Send me back “My Lord! he says, the death 


they cry, “My Lord! Let me go back, 
الترجّي اسم (لعل) | مضارع مرفوع (أنا) خبر (لعل) مفعول به جار جرور (نعت)‎ 
عمل عمل يَغْتَل عَمَلَا | | ص لح صَلَحَ. يَصلَعُ صَلَاحًا‎ 


م رو 2000 
امل صلخا فِيمَا 
do‏ 


ےھ 


in what righteous (deeds) Thatl may 


so | may do good in what | 


ماضٍ- فاعل حرف ردع وزجر توكيدونصب- اسم (إِنّ) خبر(إنّ) 
ت رك ترك۔ يرك ترد | دل ل كن يڪل كلا و ا 


ت و 


ا 


(is) a word |___Indeed,it | ! | left behind.” 


left behind.” Never! It is only a "useless" appeal 


خبر۔ مضاف۔ مضاف إليه| حال جار مجرور(خبرمقدم)_ مضاف_مضاف إليه 


ق ول قال يَقُول َر | وري وَرَى- يري وَرْيَا 


وراپهم ال 


(the) Day | till Î (is) a barrier before them | همه‎ | _speaksit, 


they make. And there is a barrier behind them until the Day 


مضاف إليه_ مضارع مرفوع للمجهول نائب فاعل استثئنافية ظرف زمان 
بع ث۔ بَعَتَ- يَبْعَتُ بَعْنًا معنى الشرط 
2 يك جم U‏ 
يبُعثون (© فإذا 


is blown So when they are resurrected. 


they are resurrected. Then, when the Trumpet will عط‎ blown, 
-مجرور(نائب فاعل)- جملة مضاف إليه واقعة في جواب الشرط- نافية للجنس اسم (لا)‎ 


0 


ص ور صَارَ۔ يَصُورْ صَوْرًا وس نت سم تست فا 


2 E الور‎ 


(there) will be relationship then not the trumpet 


there will be no kinship between them on that Day, 


ظرف مكان(خبرلا)- مضاف إليه | ظرف زمان۔ مضاف إليه | عطف نافية | مضارع مرفوع- فاعل- جواب (إذا) 


0 2 E 


ب ي ن۔ بان يبن بَا يوم س أل َسَاءَلّ۔ يَتَسَاءَلُ تَسَاءَلُا (تَمَاعُلُ 


د دمو > اک( اچ 1 6 ا 2 
بينهم يوميد ولا يَتَسَاءَلونَ 9© 


وهو 


will they ask each other. and not that Day, among them 


nor will they "even care to" ask about one another. 
عطف۔ مبتدأ۔ اسم شرط فاعل مضاف إليه | واقعة في جواب الشرط. إشارة- مبتداً‎ 


وزن- وَرَنَ- يِن وَرْنا 


ا وو 
موازينهو 


then those - his scales, (are) heavy Then (the one) whose 


As for those whose scale is heavy "with good deeds", it is 
ضمير فصل خبر(هم) جملة جواب الشرط عطف. اسم شرط۔ مبتداً‎ 
ف ل ح- فلج يقلح لاد (إفعَالُ) جملة جواب الشرط‎ 
2 2و و 2-4 ور 4 سے س‎ 
ج المفلحو ن 0 ومن‎ 


(are) light But (the one) whose (are) the successful. they 


they who will be successful. But those whose scale is light, 


فاعل مضاف مضاف إليه وج ش- إشارة۔ مبتداً موصول۔ خبر ماضٍ فاعل ‏ صلة الموصول 


وذن وَرَنَ- يرن وَرْنَا جملة جواب الشرط سرود خرن کس خا 
ا صر 6 
~o‏ ت ھ اس وس 


have lost they [who] then those his scales, 


they will have doomed themselves, 


خبرثان مضارع مرفوع 


غ لد لد له لود | لفح لقح يلمح فا 


لون © تلْمَ 


Will burn they (will) abide forever. Hell in their souls, 


staying in Hell forever. The Fire will burn 
مفعول به مضاف- مضاف إليه فاعل عطف مبتدأ أجار يجرورا خبر‎ 
جه رة وة اة | ور ارد بور ورا د لح۔ كلخ بلح وخا‎ 
5 ارو 2ه هد بين ص1 و‎ 2 
©9 لئاز رهم فيها ڪلځون‎ 


(will) grin with displaced lips. in it and they the Fire, their faces 


their faces, leaving them deformed. 
استفهام نفي وجزم مضارع ناقص اسم(تكن) مضاف_ مضاف إليه | مضارع مرفوع للمجهول(هی)۔ خبر (تڪن)‎ 
ك ون- گان يَكُونُ” كَوْنَا 0 تل و ثلا یلو تلاو‎ 


<> 
١ 


recited My 07 “Were not 


"It will be said," “Were My revelations not recited 


عطف۔ ماضِ ناقص- اسم( کان) جار ج مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر(كان) 


ك ون كن يَكُون گن ك ذب گب يُحَدَّبُ تَحُذِيبًا (تَفْعِيلٌ) 


ب 7 تحرد 
بها ذَيُونَ © 


deny them?” and you used (to) 


to you, but you used to deny them?” 


منادی۔ مضاف- مضاف إليه ماض جار مجرور | فاعل۔ مضاف- مضاف إليه 


ربب رب - ير ر غلب عَلَبَ يَعْلِبُ عَلْبا 


عم 
ر لے 2 اوس 
8 8 


2 2 


our wretchedness, [on] us Overcame “Our Lord! They (will) say, 


They will cry, “Our Lord! Our ill-fate took hold of us, so 
عطف ماض ناقص- اسم (كان) خبر ( 5: نعت‎ 
ك ون- كان يَحُونُ كَوْنَا  | قوم قام- ب ض ل ل۔ صَنَّ- يَضل۔ ضَلَالَا‎ 


وَكْنَا قو صَالِينَ © 


Our Lord! astray. a people and we were 


we became a misguided people. Our Lord! 


دعاء(أنت)- مفعول به ف حرف ماضٍ- فعل الشرط- فاعل 


خ دج ارج رج إِخْرَاجًا (إذ #وفاعاة يفوك ا 


اوضر 9-7 


we return | then if from it, Bring us out 


Take us out of this "Fire". Then if we ever return 


واقعة في جواب الشرط- توكيدونصب- اسم (إنَ) | خبر(إنَ)- جملة جواب الشرط 


4 
3 
فانا 
1-2 


He (will) say, | (would be) wrongdoers.” then indeed, we 


"to denial", we will truly be wrongdoers.” Allah will respond, 
أمر فاعل جار جرور عطف ناهية مضارع مجزوم فاعل- وقاية مفعول به‎ 
خ س أ سا سا حسما د ل م كلم بُڪَلَمُ تَحُلِيمًا (تفْعِيلُ)‎ 
. 4او‎ 0 > . gl 
© اخستوا فيها ولا تکلمو ل‎ 


speak to Me.” and (do) not in it “Remain despised 


“Be despised in there! Do not "ever" plead with Me "again"! 


توکیدونصب-۔ اسم (إنَ) ماضِ ناقص اسم (کان) 


د ون 36 ود گر | ف رق فرق ير فرق 


کان فريقٌ 


ت 


My slaves a party (there) was 


Indeed, there was a group of My servants 
مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر (كان)| منادی۔ مضاف_مضاف إليه ض- ف عطف_ دعاء(أنت)‎ 


E 
عوك‎ 2 


ق ول۔ قَالَ- يَقُولُ قَوْلا | ربب رَبَّ برب ربا | أمن آمَنَ يُؤْمِن" یمان (إد غ ف د غَثَنَ يعفر غَفْرَا 


و عم ص > 
ر هم َا E‏ 
ر عفر 


so forgive We believe, “Our Lord! (who) said, 


who used to pray, ‘Our Lord! We have believed, so forgive 


جار جرور | عطف دعاء(أنت)- مفعول به | حال مبتداً خبر۔ مضاف مضاف إليه جمع مذكر سالم 
رح م رَحِم- يم رخا خي د خَارَ ييرُ حبرا | رحم رَحِمَ يرم رخ 


ا 2 ر 7 ب دو ص 2 هر 


(of) those who show mercy. (are) best and You | and have mercy on us, 


us and have mercy on us, for You are the best of those who show mercy,’ 


عطف ماضٍ- فاعل- مفعول به أول فعول به ثان غ ماضٍ- فاعل۔ مفعول به اول 
أ اغد 


2 


E‏ عد ا 


they made you forget until (in) mockery But you took them 


خد ادا (إفْتعَالٌ) خ ر سَحْرَ يَسْخَرْ سر ن س ي- أَنْسَى يُنْسِيِ- نْسَاءَ (إفْعَالٌ) 


but you were "so busy" making fun of them that it made you forget 
مفعول به ثانِ عطف اسم(كان) جار جرور مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر(کان)‎ 
2 ذد ر گر ْک كرا | ك ون كان يَخُون. كنا‎ 


at them and you used (to) My remembrance, 


My remembrance. And you used to laugh at them. 


توکیدونصب- اسم(ِنً) | ماضٍ فاعل۔ مفعول به | ظرف زمان | جار مصدري 


ج زي- جَرَّى- يَجْزِي- جَرَاءَ يوم 


Today | have indeed rewarded them for their perseverance: 


£ 


توكيدونصب- اسم (أنّ) | ضمير فصل خبر (أنً) استفهام۔ ظرف زمان 


ف وذ فال فور فور 


َلْمَايِرُونَ ® 


“How long | He will say, | (are) the successful ones. | [they] | indeed, they 


they are certainly the triumphant.” He will ask "them", “How many 


ماضٍ فاعل جار۔ مجرور (حال) بدل۔ مضاف مضاف إليه جمع مذكر سالم 


2 د ا‎ 
© ألارْضٍ عَدَدَ سِنِينَ‎ 
(of) years?” (in) number the earth, 


years did you remain on earth?” 


ماضٍ فاعل ظرف زمان | عطف | معطوف عل (يومًا)- مضاف | مضاف إليه 


ا و صا 


لبث لَبِتَ يَلَبَتُ با | يوم بع ض 


يونا أو بَعْضَ 


of) a day; a par or a day e remaine ey will say, 
f) 2 0 1: 0 “W ined Th ill 


They will reply, “We remained "only" a day or part of a day. 


those who keep count.” 


إن 
“Not‏ 


He will say, 


ماض۔ فاعل 


ل ب ث۔ لَبِتَ يَلَبَتُ بنا 


2 
3 


> 
>a 
. 


you stayed 


But ask those who kept count.” He will say, “You only remained 


a little, 


مضارع مرفوع- فاعل۔ خبر (كنتم) 


عل م عَم يعم لما 


امتناع لامتناع | توكيدونصب اسم أن( 


ا 


only you if 


for a little while, if only you 


استفهام۔ استئنافية۔ ماضٍ- فاعل 


that 


Then did you think 


knew. Did you then think that We had created you 


| uselessly 


عطف- توكيد ونصب- اسم رن( جار جرور 


3 
مَأ َه الا 
وانكم ع 


to Us | and that you 


without purpose, and that you would never 


مضارع مرفوع للمجهول۔نائب فاعل۔خبر (أَنَّ) 


رج ع رَجَعَ۔ درجم رُجُوعَا 
م 8 0م حم 
تَرَجَعُونَ 


will be returned?” 


استغنافية۔ ماض 


ع ل و تَعَالَ- يَتَعَالَ- تالا (تَقَاعُلٌ) 
7 ت 


So exalted is 


be returned to Us?” Exalted is Allah, the True King! 


the Truth. 


نافية للجنس 


| (There is) no 


اسم (لا) استثناء 


ل 


َه 


god 


إلا 


| except | 


Him, 


لفظ المجلالة- فاعل 


ماض ناقص- اسم (كان) 
ك ون- كان يَكُونُ” كُوْنَا 


We created you 


نعت أول 
ملك 


الل 


the King, 


بدل(هو) ‏ مضاف 


SEE" 
کو عي‎ 8 


رب ب۔ رَب يرب رَد 


(the) Lord 


There is no god "worthy of worship" except Him, the 


استئنافية- اسم شرط. مبتداً | مضارع مجزوم(هو)- فعل الشرط 

ع دش عرش يَعْرِشُ عَرْهَا | ك رم گرم يڪرم كَرَامَة دع و دعا۔ يدعو دَعْوَةٌ 
2 ا 0 ب ع ره ير 
العش الكريم © ومن به 


invokes And whoever Honorable. (of) the Throne 


Lord of the Honourable Throne. Whoever invokes, 
ظرف | لفظ الجلالة مضاف إليه | مفعول به | نعت | نافية للجنس جار مجرور(خبرلا) | جار مجرور‎ 


أله أخر 


ألنّه لها ءاخر لا بره له 


for him no other, Allah 


besides Allah, another god—for which they can have no proof 
واقعة في جواب الشرط- كافة مكفوفة مبتدأ مضاف_ مضاف إليه ظرف (خبر)  جملة جواب الشرط‎ 
ح س ب حَاسَّبَ يُحَايِبٌ حِسَابًا (مُفَاعَلَةً)‎ 


2 
نما حسايةو عند 


د 


(is) with his account Then only 


—they will surely find their penalty with their Lord. 
مضاف إليه. مضاف- مضاف إليه | توكيدونصب- اسم (إِنّ) نافية مضارع مرفوع‎ 
ف لح أَفْلَع يُفْلِح- إِفْلَاحًا (إفْعَالُ)‎ 


َو 7 و و 
إنةو لا يقلح 


will succeed not Indeed, [he] 


Indeed, the disbelievers will never succeed. 
استثنافية أمر(أنت) منادی۔ مضاف_ مضاف إليه دعاء(أنت)‎ 


9 Fi 
e 


ag TO a اكب حت‎ 


لْكَفِرُونَ © وَكْل رر 


“My Lord! And say, the disbelievers. 


Say, "O Prophet," “My Lord! Forgive 
عطف أمر(أنت) حال مبتداً‎ 


رح م- رم يرم رخ غ ي ر حار تخیر خر رح مرجم رح رة 


وَأَنْحَمٌ ١‏ وَأَنتَ لين © 


(of) those who show mercy.” | (are the) Best and You and have mercy, 


and have mercy, for You are the best of those who show mercy.” 


لفظ الجلالة مضاف إليه 
- رحم رَحِم يَرْحَمْ رَحْمَةَ | رحم زرحم يرم رَحْمَةَ 
1 م ص 7 
التي الرجيم © 


the Most Merciful | the Most Gracious 


"1 
(of) Allah 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 
عطف۔ معطوف على (أنزلناها)‎ 


ف رض- قَرَص۔ يَفْرِضُ قَرْضًا 


In (the) name 


ماضٍ- فاعل۔ مفعول به نعت 


ن زل- انر يل نلا (إفعَالٌ) 


.0 ع 
ا 
A Surah -‏ 


"This is" a sûrah which We have revealed and made "its rulings" obligatory, 
عطف. معطوف عل(أنزلنا) | جار مجرور الترجّي۔ اسم(لعل)‎ 
ن زل- انر يرل نَل فْعَالُ)‎ 
> رخ‎ 
وَانرَلتَا‎ 


and We (have) revealed 


and We (have) made it obligatory, We (have) sent it down 


نعت 


ب ي ن- بين يبن تَنْيبِنَ(تفْعِيلٌ) 


| 3 
00 


so that you may Verses therein 


and revealed in it clear commandments so that you 


2 


مبتدا 


مضارع مرفوع- فاعل- خبر(لعل) 


تد كرون © 


take heed. 


زن هي رَفْ- يرف زِنُ 


هو 


The fornicatress 


عطف- معطوف عل(الزانية) 
زن ي- رَفَ- يرف زِقُ 


وَألرَافٍ 


and the fornicator, 


استئنافية أمر فاعل 

جل د جلد جلد جَلْدَا 
صر 6 
تَأَجَلِدُوا 


[then] flog 


may be mindful. As for female and male fornicators, give 


مفعول به مضاف 


دل ل گل يِل كلا 


و 


13 


دح د. وَحَدَ. يجِدُ. وَحْدًا 


مضاف إليه 


one 


جار رور (نعت) 


e 


of them 


مفعول مطلق۔ مضاف 


مأي 


(with) hundred 


each of them one hundred lashes, 


ج ل د جل جلد جَلْدَا 
2 صل 


حلد 


8 


مضارع مجزوم مفعول به 


أ ذ أَحَد يَأَخْدُْ أَخْدًا 


5 تَأَخْدْكُم‎ ٤ 


for them withhold you And (let) not 


(the) religion concerning 
and do not let pity for them make you lenient in "enforcing" the law 


لفظ الجلالة مضاف إليه | حرف شرط | ماض ناقص_ فعل الشرط- اسم (كان) | مضارع مرفوع- فاعل خبر (كنتم) 


أله ك ون- كان يون كَونا أء ن- آمَنَ- يُوْمِنُ۔ إيمانا (إفعَالُ) 


الله إن 


believe if of Allah, 


of Allah, if you "truly" believe 
عطف معطوف عل (لفظ الجلالة) ذ عطف لام أمر مضارع مجزوم‎ 
يوم : ش ۰ د۔ هك شد َا‎ 
ا‎ ۹ 5 1 
و يوم وَلِيَشْهَدٌ‎ 
And let witness the Last. | and the Day 
in Allah and the Last Day. And let 


فاعل جار مجرور (نعت) 


ط وف طاف طوف طَوَافًا أم ن- آمَنَ- يُؤْمِن- إِيمَانًا (إفعَالُ) 


لْمَؤْمِيِينَ © 


the believers. 


a group their punishment 
a number of believers witness their punishment. 
نافية مضارع مرفوع(هو) خبر استثناء‎ 

و 


ل نک إلا 


a fornicatress, except marry (will) not 


A male fornicator would only marry a female fornicator 


عطف مبتدأ نافية مضارع مرفوع(هو)۔ مفعول به 
ش رك اشر فرك إِشْرَاء (إفعَالُُ |[ زني- زف يِف زِفَ ناح نَكَعَ. لځ نِكَاحًا 


4 


و - 


marry her (will) not and the fornicatress - a polytheist woman, 


or idolatress. And a female fornicator would only be married 


إلا 


except 


فاعل۔ خبر 


زني۔ رف يڼ ِن 


ران 


a fornicator 


ر 


or 


a polytheist man. 


to a fornicator or idolater. This is "all" 


إشارة نائب فاعل 


أم ن- آمَنَ- يُْمِنُ۔ مانا (إفْعَالُ) 


جار رور 


َلْمْؤْمِنِينَ © 


And those who 


the believers. 


to that 


مفعول به جمع مؤنث سالم 


ح ص ن- أَحْصَنَ حصن إِحْصَانًا (إفعَالُ) 


مد 
ال سو 2 


the chaste women, 


< 


باربعة 


four 


2 


2 
rl ا‎ 
6 


lashe(s) 


ظرف 


OTE 


ربع رَبَعَ- ربع رَبْعَا | شه د مهد سهد شُهُودا 


عطف ناهية 


and (do) not 
lashes "each". And do not ever accept any testimony 


اعتراضية إشارة مبتدأ 


عطف 


3 


0 


then 


مضاف إليه 


witnesses, 


4 


forbidden to the believers. Those who accuse 


نقي وجزم وقلب 


not 


chaste women "of adultery" and fail to produce— 


واقعة فى خبر خبر مفعول به 


سر ص 
ر 


then flog them 


four witnesses, give them eighty 


وا 


cept 


و 

ع سس 
لقي 
2-0 
And those,‏ 
from them—for they are indeed the rebellious except‏ 


مضارع مجزوم فاعل 


8 ه 


2 


وو 


they 


جار جرور 


و 
أ 


عطف۔ ماض للمجهول 


دخر) 


And is forbidden 


مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول 


رمي ری يري رمیا 


مودو > 
يرمول 


their ac 


(are) the defiantly disobedient, 


لھ یں 


accuse 


they bring 


مفعول مطلق 


(with) eighty 


مفعول به 


00 


testimony 


ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول جر 


ت وب اب يَتُوبُ تَوْبَةٌ 


لذي ابوا مِنْ بَعَدٍ 


ور چ | الى °۹ 


رحيم 5 وَالذِينَ یرمول 


accuse Most Merciful. 


And those who 
Most Merciful. And those who accuse their wives 


مضار ع ناقص مجزوم 


حال نفي وجزم وقلب 
ك ون- كن يَكُونُ” كَوْنَا 


و 


for them have 


"of adultery" but have no witness except 


and not 


بدل۔ مضاف إليه واقعة في خبر۔ مبتدأثان. مضاف 


ن ف س. نفّسَ. ینقس. نَفِسًا] ش ه د شَهِد يهد شهُودًا أحد 
0 چ 3 م 2# 
5 احدهم 


(of) one of them 


then (the) testimony 
themselves, the accuser must testify, swearing four 


themselves, 


testimonies 
times by Allah that he is telling 


إشارة مضاف إليه 


ولك 


that after repent those who 
those who repent afterwards and mend their ways, 
عطف۔ ماضٍ فاعل استئنافية توكيدونصب | لفظ الجلالة_ اسم(إِنَّ) خبر (إِنَ) أول‎ 
ص ل ح- أَضْلَحَ يصح إِضْلَاحًا (إفْعَالُّ) أله غ ف ر عَقَر يَغْفِرٌ عفرا‎ 
تيز 6 ع ص سما و‎ 3 
6و چا سے .م وو‎ >< 
(is) Oft-Forgiving, Allah Then indeed, and reform. 
then surely Allah is All-Forgiving, 
خبر (إِنَّ) انٍ عطف- موصول مبتدأ | مضارع مرفوع- فاعل | مفعول به مضاف إليه جملةصلة الموصول‎ 
رحم رَحِم يَرْحم۔ رَحْمَةَ رمي ری يري رمیا زوج- راج يروج رَوْجا‎ 
و م ميري‎ 


their spouses 


جار مجرور(خبرمقدم) اسم(يكن) استثناء 
شه د سهد يَشْهَدُ- شهُودًا 


وَل يَكُن هم سهد 


witnesses 


مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه 


مضاف إليه جار مجرور. لفظ الجلالة توكيدونصب اسم (إِنَّ) 
شه د مهد يهد شْهُودًا أله 
١ن‏ 2 َو 
شهدلات بالله أنهو 
ع 
that he by Allah,‏ 


41 إلا 


ردم مسومو 


رباع رَبع- يربع- ربعا 
5 و 
ا 


(is) four 


س 


(is) surely of 


-مجرور(خبرن) 
ص د ق۔ صَدَّقَ يَضْدُقُ صِدْقًا 


ألصَّدِقِينَ © 


the truthful. 


لفظ الجلالة مضاف إليه 
آل 


ألنَّه 


of Allah 


-مجرور(خبركان) 
فی كت بَكَربه كاي 


لْكَدِبِينَ © 


the liars. 


nt 


مضارع منصوب(هى) 


شه د نهد شد سماد 


that he 


اسم (أَنَّ) مضاف 


the wrath 


(be) upon him 


عطف۔ مضارع مرفوع 


| (is) surely of | 
he is telling a lie, and a fifth oath that 


غ ض ب عَضِب فصب 


And the fifth 


that 


the truth, and a fifth oath that 


ما ناقص (هو)- فعل الشرط 
ك ون- كان يَكُونُ” کون 


کان 


Allah may condemn him if he 


ETE E 


6 
بوت < بے 


ويدروا 


But it would preve 


ش ٠د‏ ھک شد عَهَادة 


جار رور 


عد ين عر 
6 ۱ 


from her 


is lying. For her to be spared the punishment, 


مضاف إليه 


تن ج 


لار“ 


8% 


testimonies 


5 الكنزبيت م 


ت ~ هوه 
ت 


أله 


ألنَّه 


of Allah 


the liars. 


فط الجلالة. مضاف ليه | جار. مجرور (خمرآق) 


(be) upon her | 


And the fifth, 


Allah may be displeased with her if he is 


اسم (أنَّ)- مضاف 


قا بي “بير 
.امه 


(the) curse 


the punishment 


he is 


by Allah 


توكيدونصب 


ماضٍ ناقص(هو)- فعل الشرط 
| ددن كن يَحُون كنا 


كان 


جار جرور(خبرکان)۔ جواب الشرط 


ص د ق۔ صَدَقَ- يَصْدُق- صِدْقًا ف ض ل- فَصَلَ يَُصُْلُ 


و 
> 
E‏ 


َلصَّدِقِينَ © 2 وولا فَضْلُ 


of Allah (for) the Grace And if not the truthful. 


telling the truth. "You would have suffered," had it not been for Allah’s grace 


جار مجرور | عطف. معطوف عل(فضل)- مضاف- مضاف إليه | عطف توكيدونصب | لفظ الجلالة اسم (أَنّ) 


رح م رَحِمَ- رم رة 
وَرحمتهو و 


and that, and His Mercy - 


ع 


and mercy upon you, and had Allah not been 
خبر (أَنَّ) ثانٍ توكيدونصب موصول۔ اسم (إِنّ)‎ 
حكم حَكم يخْكُمْ حكمًا‎ 


0 ي اي 


those who Indeed, AlI-Wise. (is) Oft-Returning (to Mercy), 


Accepting of Repentance, All-Wise. Indeed those who 


ماضٍ فاعل صلة الموصول جار مجرور خبر(إن) جار مجرور(نعت) 


ج ي أ جَاءَ۔ يجيه مَحِيءَ | أ ف ك أَفَكَ يَأْقَكُ أَفكا | ع ص ب۔ عَصَبَ يَعْضُبُ عَصْبًا 


و و > ود 
جاءو عصنة 


03 


among you. (are) a group i brought 


came up with that "outrageous" slander are a group of you. Do not 


مضارع مجزوم- فاعل- مفعول به أول مفعول به ثانٍ جار جرور(نعت) | إضراب 


ح س ب حَمِِبَ يخْسَبُ حِسْبَانًا ش رر شر يشر سرا 
2 وصه 5 
شرا لكم> بل 
for you; bad think it‏ 
think this is bad for you. Rather, it is‏ 


خبر جار مجرور(نعت) | جار جرور(خبرمقدم)۔ مضاف مضاف إليه 


خي د ځار خير حيرا ك ل ل۔ كلَّ يڪل كلا |م رأ مَرِء يمر مَرَءَا 
> حوو م و 0 


among them person For every for you. (is) good 


good for you. They will be punished, 


E E‏ صلة الموصول 
و س ب- اكْتَسَبَ يَحُتَسِبُ اكْتِسَابَ(افتِعَالُ) 


/ دعل سم 
حتست 
and the one who‏ 


he earned (is) what 


each according to their share of the sin. 


مفعول به مضاف۔ مضاف إليه 1 جار۔ مجرور 


< ےو 
رەو 


a greater share of it 


ماض(هو) صلة الموصول جار مجرور(خبرمقدم) 


ولي تول يكولَّ.توَيا(تمعُلٌ) 
0 
دوق 


took upon himself 


كو 
ُو 


for him 


among them - 


As for their mastermind, he will suffer a 


يخ] ظرف زمان] ماضٍ- فاعل۔ مضاف إليه مفعول به 
س م ع۔ سَمِعَ۔ يَسمَع سَمَعًا 
عمو و 


5 a 


you heard it, 


نعت 


ع د م عملم تغل عطومة 


عَظِيم 09 
ظٍَ 


great. 


إ 


when Why not, 


tremendous punishment. If only the believing men 
فاعل عطف_ معطوف على (المؤمنون)‎ 


آم يُؤْمِن. | مَانا (إفْعَالُ) 


جار رور مضاف_ مضاف إليه 
ن ف س. نَفَسَ. 1 نفس فسا 


0 
َنم نفسهم 
5 ا 

5-8 ج 


of themselves 


م ن- آمَنَ- يُومِنُ۔ إِيمَا 


ا 
والموقمحت 


and the believing women 


the believing men 


and women had thought well of one another, 


خي ر حار خير خَيْرا 


جا کر 
حيرا 


good 


, and said, “This is clearly " 


clear?” 


عطف ماضٍ- فاعل 
ق ول قال يَقُول- قول 


وَقَالُوا 


| and say, 
rumour" 


توبيخ و تندیم 


ولا 
Why (did) not‏ 


an outrageous" slander!” Why did they not produce four 


إشارة مبتدأ 


هذا 


“This 


when you heard this "‏ 
ماض۔ فاعل 
ج ي أ جا يجيه مي 
000 و 
جاءو 


they bring 


ت 
عله 


هه سا 


| for it 


four 


مضاف إليه 


Then when 


witnesses? 


جار مجرور ربط- إشارة- مبتداً 
و - 
ا دكين 

2 زك 
ع ولتيكَ 
then those the witnesses,‏ | 


near 


خبر استئنافية_ امتناع لوجود 
ETT‏ 


لْكدْبُونَ © 


ولدلا 


And if not | 


جار 


عطف۔ معطوف عل (فضل) 


جار رور 
رح م رجحم يرم رمد 


۰ 
ی‎ 
in 


and His Mercy upon you 


واقعة في جواب(لولا)- ماض- مفعول به | جار 


م س س- مسب َب من 


ف 


in 


فاعل 


جار جرور 
ع ذ ب عَدَّبَ يَعْذِبُ عَذْبًا 


جد و 
عذاب 
a punishment‏ 


concerning it 
you plunged into— when 


witnesses? Now, since they have failed to produce 
witnesses, they are "truly" liars in the 


ف ض ل فَصَلَ- 


(are) the liars. 
sight of Allah. Had it not been for Allah’s grace and mercy 


upon you in this world and the Hereafter, 


surely would have touched you 
you would have certainly been touched with a 


they brought 


لفظ الجلالة مضاف إليه 
أله 


ألنّه 


Allah, | 


they 


لفظ الجلالة مضاف إليه 
أله 


ألنَّه 


(of) Allah | 


مبتداً_ مضاف 


يفضل 


(for the) Grace 


رون عطف- معطوف عل (الدنيا) 


دن و د يدق دَق 
ص 3> 
دما 


the world 


and the Hereafter, 


مجرور موصول ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول 


ف ي ض- أَقَاضَ يُفِيضُ إِقَاصَةً (إفْعَالُ) 


what 


you had rushed glibly 


tremendous punishment for what 


مضارع مرفوع- فاعل- مفعول به 


you received it 


جار جرور۔ مضاف إليه 


with your tongues 


and you said 


جار مجرور(حال)- مضاف إليه 


ف وه ق قو وا 


with your mouths 


you passed it from one tongue to the other, and said with your mouths 


موصول مفعول به 


ماضِ ناقص 


جار مجرور(خبرليس) 


ت 


اسم (ليس) جملة صلةالموصول 
ع لم عَلِم” يعم علا 


| َ وو 


any knowledge, 


for you 
what you had no knowledge of, taking 
عطف مضارع مرفوع۔ فاعل۔ مفعول به أول‎ 


مفعول به ثان حال مبتدا 


IES 
وهر‎ 7 


while it 


(was) near (was) insignificant, and you thought it 


it lightly while it is "extremely" serious in 


لفظ الجلالة مضاف إليه خبر استئنافية- تحضيض وتوبيخ 


عط معفم بعلم عَطوَة 


2 وو هم 
ظيم 09 


great. 


ولوا 


And why not, 


the sight of Allah. If only you had said 


ماض۔ فاعل۔ مفعول به مضاف إليه 


م وو و 
و 


you said, you heard it, 


upon hearing it, “How can 
مضارع منصوب (نحن)- اسم (يكون)‎ 


0 5 کچ 
ان نكلم 
we speak that‏ 


we speak about such a thing! 


جار جرورخبر (يڪون) 


مصدري ونصب 


مفعول مطلق۔ مضاف مضاف إليه 


وه كه 


م 


Glory be to You! 


This 


(is) a slander 


Glory be to You "O Lord"! This is a heinous slander!” 


مضارع مرفوع۔ مفعول به 
وع ظ. وَعَظ۔ بط وَعْطًا 


أَلنَّهُ 


Allah warns you 


لفظ الجلالة فاعل 
أله 


مصدري 


ونصب 


0 
ان‎ 
that 


you return 


جار مجرور مضاف- مضاف إليه 


مث ل مَل يمل مَثْلَا 


(to the) like of it 


Allah forbids you from ever doing something like 


و 


لاملا 10 


3 


ماضِ ناقص- اسم(كان) 
ك ون کان َون كَوْن 


you are 


أمن- 


مفعول به 


أيي 


ليت 


the Verses. | 


خبر (كنتم) 


آمَنَ يُؤْمِن إِيمَانًا (إفْعَالُ) 


م ت 
ا 
مؤمِنين © 


believers. 


استثنافية مبتداً 


أل 


3 


And Allah 


عطف مضارع مرفوع 
(تفْعِيلٌ) 


ب ي ن- بين يُبَيّن- تَبِيِينًا 


ر و ےس و 


يمين 


And makes clear 


this again, if you are "true" believers. And Allah makes 


جار جرور 


2 


خبراول 


ع لم غيم بف نا 


ت 


00 


(is) All-Knower, 


"His" commandments clear to you, for Allah is All-Knowing, 


All-Wise. 


توکیدونصب 


Indeed, 


موصول- اسم (إِنَّ) 


ل 
ص دن 
الذ 
بي 


ose who 


چ 
34 


أ 
6 
سن 


like | th 


مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول 
ح ب ب حب يِب إِحْبَابًا(إفْعَالُ) 


مصدري ونصب 


AlI-Wise. Indeed, those who love to see indecency 


مضارع منصوب 
شي ع- شاع َي سيوا 


م 4 


(should) spread 


فاعل 


فح ش۔ قحش۔ بَفْحش۔ فُحْنّا 
0 2 
الفا 7 9 


the immorality 


spread among the believers will 


among 


جار نجرور موصول 


those who 


ماضٍ فاعل ‏ صلة الموصول 


أم ن- آمَنَ- يُؤْمِن- إِيمَانَا (إفْعَالُ) 


believe, 


دن و َك يدق َقَ 
ص 3> 
الذنها 
the world‏ 


نافية 


ت 


(do) not 


while you 


| and the Hereafter. | 


جار جرور(خبرمقدم) 


for them 


(is) a punishment 


suffer a painful punishment in this life and 


عطف- 


استغنافية_ مبتدأ_ لفظ الجلالة 


أل 


معطوف عل (الدنيا) 
أخ ر 


کے € 
وَالآخِرَة 


ب َو 
وَاللهَ 
And Allah‏ 


the Hereafter. Allah knows and 


مضارع مرفوع. فاعل خبر | عطف- امتناع لوجود 


ع ل م غلم يَعْلَم" عِلْمَا 


2% < جم 
تَعَلمُونَ 9© 


know. 


و 


| And if not 


painful 


مضارع مرفوع۔ فاعل 
يت 


مبتدأ مضاف 


Nig Jai امات‎ 


ف ض ل۔ فصل يَفْصْلُ فضلا 


(for the) Grace 


you do not know. "You would have suffered," had it not been for Allah’s grace 


لفظ الجلالة مضاف إليه 
أله 


ألنَّه 


of Allah 


جار رور 


upon you 


عطف۔ معطوف عل(فضل)۔ مضاف- مضاف إليه 


رح مرجم َر رح 


and His Mercy. 


and mercy upon you, and had Allah not been 


اسم (أَنَّ) لفظ الجلالة 
أله 


ماضٍ فاعل صلة الموصول 
أ م ن- آم يوم إِيمَانَا (إفعَالٌ) 


believe! 


رأف رأف راف رق 


خبر (أَنّ) أول خبر (أَنَّ) ان 


3 


رحم رَحِمَ- يرم رخ 


ن وو 
ركيم © 
Most Merciful.‏ 


Ever Gracious, Most Merciful. O believers! 
مضارع مجزوم فاعل‎ 
ت بع- انَبَع- ينع اا (إفتِعَالُ)‎ 


س ا 4 
رء وف 


(is) Full of Kindness, 


ناهية 


ت 


3 


(Do) not 


Do not follow the footsteps 


follow 


عطف. توکیدونصب 


نداء۔ منادى 


(the) footsteps 


مفعول به مضاف 
ش ط ن۔ شَطَنَ يَمْظن” سَظتا ب ع- اتَبَع- ينع إَبَاعًا (فْتعَالُ) | خ ط و- خَطاء يَْظو حَطْوًا 


7 ت چ‎ 
(١ أ 5 و‎ 
لشيطن ومن ت‎ 
(the) footsteps follows and whoever (of) the Shaitaan, 


of Satan. Whoever follows Satan’s footsteps, 


مضاف إليه واقعة في جوب الشرط- توكيدونصب- اسم (إِنَّ) 
ش ط ن۔ سَطنَ۔ يَشْظَنْ” شَظنًا 


1 ر و 
لشيطن دنهو 


4 


commands | then indeed, عط‎ (of) the Shaitaan 


then "let them know that" he surely bids "all to" 
عطف_ معطوف عل (الفحشاء) استئنافية_ امتناع لوجود‎ 
ن ك د أَنْكَر ينر إِنْكَارَا إِنْعَالٌ)‎ 
وال رار‎ 
والعمتخر و‎ 
And if not | and the evil. | the immorality 


immorality and wickedness. Had it not been for 


لفظ الجلالة- مضاف إليه جار مجرور عطف_ معطوف عل (فضل) 


أله رح م رَحِمِ ْم را 


ألنَّه 


and His Mercy upon you of Allah (for the) Grace 


Allah’s grace and mercy upon you, none of you would 
ماض جار مجرور(حال) جرزائد‎ 
زك و رَكى- یز رْكاءً‎ 


مِنكم 


among you (would) have been pure 


have ever been purified. 
عطف استدراك لفظ الجلالة_ اسم (لكن) مضارع مرفوع (هو)  خبر (لكن)‎ 
أله ذك د رك بر زك (َفْعِيلٌ)‎ 


purifies Allah 


But Allah purifies whoever He wills. 


استغنافية_ مبتدأ لفظ الجلالة 


أل 


سو 
الله 
All-Knower. (is) All-Hearer, And Allah He wills.‏ 
And Allah is All-Hearing, All-Knowing.‏ 


مضارع مجزوم و ضاف جار رور 


ج 
57 


أل و۔ ايتلا- يق إيتلاء (افتعَالُ) 


2 
ع 
َكل 
وه 
4 


among you of virtue let swear 


Do not let the people of virtue and affluence among you 
عطف_ معطوف عل(الفضل) مصدري ونصب مضارع منصوب_ فاعل مفعول به- مضاف‎ 
وسع وَسِعَ يَسَعْ- سَعَةَ أت م آقَ يُؤْق إِيتَاءَإإفْعَالُ) | أول- آل يمول اول‎ 
ت و‎ 
1 ا 0 ووا‎ 
والسعة ان يۇتوا اولي‎ 


(to) the they give that and the amplitude of means 


swear to suspend donations 


عطف_معطوف على (أولى) | عطف_معطوف عل (أولى) | ج مجرور مضاف 


ربا اس ك ن سڪ يشڪ سُكُوتةً] ٠ج‏ ر هَاجَرَ يُهَاجِرُ مُهَاجََةَ | | س بال سَبَل يبل سبلا 


ص2 ص2 
مَل لک والمهلح 2 
و م و 2 رص 


(the) way in and the emigrants and the needy near of kin, 


to their relatives, the needy, and the emigrants 


لفظ الجلالة مضاف إليه | عطف لام أمر مضارع مجزوم_ فاعل | عطف لام أمر مضارع مجزوم. فاعل | حرف تحضيض 


ع ف و عَقَا يعمو عَفُوَا ص فح صَفَعَ. يَصْمَْ صَفْحًا 
صل 


اقفر ي 2 ° 2 ح2 
الله وَليَعْفُوا وَلْيَضْفَحُوَا 


and let them overlook. And let them pardon (of) Allah. 


in the cause of Allah. Let them pardon and forgive. Do 
مضارع مرفوع۔ فاعل مصدري ونصب مضارع منصوب لفظ الجلالة_ فاعل‎ 


ح ب ب أَحَتَ يت إِحْبَابَا(إفْعَالٌ) غف ر عَئَرَ يعفر غَئْرَا أله 


ان الله 


Allah should forgive that you like 


you not love to be forgiven by Allah? 


رح مرحم يرح رة 


2 و9 
رجیم © 
Indeed, Most Merciful. (is) Oft-Forgiving, And Allah‏ 

And Allah is All-Forgiving, Most Merciful. Surely those who 


مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول مفعول به 


رم ي- ری يري رمیا 


مو و 


the unaware women the chaste women, 


accuse chaste, unsuspecting, believing women 


ما للمجهول. نائب فاعل جار جرور عطف_معطوف عل (الدنيا) 


لع ن- لَعَنَ يعن لَعْنَا دن و دَق دندز أخر 
1 2 202 
لتوا الدَنيًا وَالآخرة 


and the Hereafter. the world in are cursed (and) the believing women 


are cursed in this life and the Hereafter. 
عطف جار مبتدا مؤخر نعت ظرف زمان مضارع مرفوع‎ 


اي اشوا 


مجرور(خبرمقدم) | ع زب عَدَّبَ يَعْذِبُ عَدْبَا | ع ظ م عَظمَ يَعْظُمُ عَظُومَةَ | يوم | ش.د شَهِدَ يَشْهَدُ سَهادةً 


وَل عَذَانٌ گظيمٌ © يوم م2 ر و 


will bear witness On a Day, great. (is) a punishment | And for them 


And they will suffer a tremendous punishment on the Day their 
فاعل مضاف مضاف إليه عطف معطوف عل (ألسنتهم)‎ 
ي د ي- يَدَى يدي يَذْيًا‎ 


يديه 


and their hands their tongues, against them 


tongues, hands, and feet 
عطف_ معطوف عل (ألسنتهم) جار جرور۔ موصول ما ناقص- اسم (کان)‎ 
رج ل- رَجِلَ يَرْجَلْ- رَجَلًا ك ون- گا يَكُونُ” كنا‎ 
6 و و و 2 و‎ 3 
وارج كانوا‎ 


they used for what and their feet 


will testify against them for what they used 


مضارع مرفوع- فاعل خبر(كان)- جملةصلة الموصول | ظرف زمان مضاف إليه مضارع مرفوع- مفعول به أول 


لدعمل يعمل عملا يوم وفي- وف يوق َوفِيَةٌ (تَفْعِيلٌ) 


3 و‎ 
م 2 عر جم موص اه ولاه و‎ 
يَعَمَلون © يوميد يوفيهم‎ 
will pay them in full That Day, (to) do. 
to do. On that Day, Allah will give them their just penalty in full, 


لفظ المجلالة فاعل | مفعول به ثان. مضاف. مضاف إليه : عطف مضارع مرفوع۔ فاعل 
ع مل عَمِلَّ” يَعْمَل عَمَلَا 


6 رش او‎ 
ويعلمون‎ 
and they will know their recompense, 


and they will "come to" know that 


the Manifest. (is) the Truth He 
Allah "alone" is the Ultimate Truth. 


جار جرور(خبر) عطف مبتداً جار جرور(خبر) 


8 عم وغ ل رو و چ سيوم ا ووو ر 
خ ب ث۔ خبث- يخبث_- خباثة | خ ب ث- خبث. يخبث_خباثة | خ ب ث- خبث- يخبث خباثة 
صل 


1 2 ا E‏ 
و َبِيثُونَ للحبي 


4 هو ا © هو ساهو 
(are) for evil women. and evil men (are) for evil men, | Evil women‏ 


Wicked women are for wicked men, and wicked men are for wicked women. 


جار مجرور(خبر) عطف مبتداً جار مجرور(خبر) 


ط ي ب طَابَ يَطِيبُ طیبًا | ط ي ب- طَابٌ يَطِيبٌُ طِيبًا | ط ي ب طَابَ يَطِيبٌ طِيبًا 


3 0 اس ا‎ 
اده و 0 ل ا‎ 2 
(are) for good women. and good men (are) for good men And good women 


And virtuous women are for virtuous men, and virtuous men are for virtuous women. 


إشارة- مبتدأ خبر جار جرور موصول | مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول 


ب رأ بر يبَر رة ق ول قَالَ يمول قول 


و 
ع سس 
مالم ام ودسّو م س 
سل :0 
they say. of what (are) innocent Those‏ 
The virtuous are innocent of what the wicked say.‏ 


عطف معطوف عل (مغفرة) 


رزق رَرَقَ- يَرَرْقَ- رزقا 


and a provision (is) forgiveness For them 


They will have forgiveness and an honourable provision. 


نداء منادى موصول۔ نعت ماضٍ- فاعل- صلة الموصول ناهية 


أءن- آمَنَ ومن إِيمانا (إفْعَالُ) 
تيد عو 0 ۹ 
يها لا 


(Do) not believe! 


O believers! Do not enter 


نعت_ مضاف 


غَيْرَ 


your houses | other (than) houses 


any house other than your own until 
مضارع منصوب فاعل عطف مضارع منصوب فاعل‎ 


أن س۔ استاس يَسْتَاَفس اسْتِيَاسًا (إسْتِفْعَالُ) | س ل م سَلَّمَ يلم تَسلِيمَا (تَفْعِيلٌ) 


| 5و‎ e 


its inhabitants. [on] and you have greeted you have asked permission 


you have asked for permission and greeted its occupants. 

جار مجرور | الترجي۔ اسم(لعل) مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر(لعل) 

خي ر حار يخير حيرا ذك د َدکر۔ يدر تَدَكرَا(تَمَعلٌ) 
> <وو > كو م 

حير د كرون 0 


pay heed. so that you may for you (is) best 


This is best for you, so perhaps you will be mindful. 


نفي وجزم وقلب | مضارع مجزوم فعل الشرط- فاعل أ جار جرور مفعول به 


وج د وَجَدَ يد وِجْدَانًا أحد 


1 تدوأ آ أَحَنَا 


anyone, you find 


If you find no one at home, 


واقعة في جواب الشرط.- ناهية مضارع مجزوم۔ فاعل۔ مفعول به جواب الشرط 


دخ ل- دَخَلَِ يذل دولا 
ر و 
فلا تَدَخُلوهًا 


enter it then (do) not 


do not enter it until you have been 
جار جرور(نائب فاعل) | عطف_ حرف شرط | ماض للمجهول۔ فعل الشرط‎ 
ق ول قال۔ يمول قولا‎ 


لڪ وَإن قي 


itis said And if to you. permission has been given 


ت 


given permission. And if you are asked 
جار جرور | أمر فاعل جملة نائب فاعل واقعة في جواب الشرط- أمر- فاعل جواب الشرط‎ 


نجع وم تاج ترما رجع- رَجَعَ- يج جوا 
صل 


أَرْجِعُوأ َأَرْجِعُوأ 


then go back; “Go back,” 


to leave, then leave. That is 
جار جرور استثنافية مبتداً لفظ الجلالة‎ 
زك و رڑگ۔ يَؤْكُو رُكَءً أله‎ 
ص ل‎ - 2 3 
ےا ا‎ 2 
الى الله‎ 


And Allah for you. (is) purer 


purer for you. And Allah has "perfect" 
مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول‎ 


ع مل عَيِل يعمل عَمَلَا 


upon you | (is) All-Knower. you do 


knowledge of what you do. There is no blame on you 
اسم(ليس) مصدري ونصب‎ 
ج ن ح۔ جنح۔ يجنح- جَنُوحًا‎ 


ان 


houses you enter that (is) any blame 


if you enter public places where 


(is) a provision 


in it inhabited, 
there is something of benefit for you. 


استغنافية_ مبتداً لفظ الجلالة مضارع مرفوع(هو)۔ خبر موصول مفعول به 
آل ع لم عَم غلم علا 


صم م 
سرا سو <| 
الله د ما 
knows And Allah‏ 
And Allah knows what‏ 


for you. 


مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول 
ب د و ابی يُبِدِي. إِبْاء (إفعَالُ) ك ت م- گم َم كِنَْانَا 


2 ر 2 < o‏ 
دون وَمَا تَكْتَمُونَ © 


you conceal. 


مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول عطف- موصول مفعول به 


and what 


you reveal 
you reveal and what you conceal. 


جار جرور مضارع مجزوم_ فاعل 


أم ن- آمَنَ يُؤْمِن- إِيمَانَا(إفْعَالُ) غ ض ض۔ عَص۔ يَعْضُِ عضا 


they should lower 


to the believing men 
"O Prophet!" Tell the believing men to lower 


عطف مضارع مجزوم فاعل مفعول به مضاف_ مضاف إليه 


ح ف ظ حَفِظ يحم حِفْطًا 

ا ١‏ رص کچ 
بعر ود 

| and they should guard | 

their gaze and guard their chastity. That 


aT 
| تل‎ 


their chastity. their gaze 


خبر جار مجرور | توكيدونصب لفظ الجلالة اسم (إنَّ) 
زك و۔ رگی۔ يَزْكُوِ رُكاءً أله 
0 ت 54 ص م 
2 و« مي 
أ لهم الله 
Allah Indeed, for them.‏ 
is purer for them. Surely Allah is All-Aware‏ 


(is) All-Aware 


(is) purer 


of what 


مضارع مبني على السكون۔ فاعل 
غ ض ض۔ عَص۔ يَف غَضَّا 


2 
8 


(that) they should lower 


مفعول به مضاف۔ مضاف إليه 


ف رج قَرَجَ۔ يفرح فَرْجًا 


their chastity, 


ماضٍ(هو) ‏ صلةالموصول 
20 


ظ ہ ر۔ طهر هر ظَهُورًا 


ا2 


موصول 


is apparent | what 


جار رور مضاف- مضاف إليه 


their bosoms, 


| except 


وا 


and not 


4 5 اة‎ 
to their husbands, 
their fathers, 


جار مجرور۔ مضاف- مضاف إليه 


aze 


women 


of what they do. And tell the believing women 


عطف- مضارع مبني على السكون۔ فاعل 


م 
3 


their g 


to lower their gaze and guard 


6ه | 


what normally appears. Let them draw their veils 


عطف ناهية 


وا 


and not 


| مضارع مبني على السكون۔ فاعل 
ب د و أَبْدَى يبي إِبْدَافعَالُ) 


وو 

يبدين 
(to) display‏ 
their chastity, and not to reveal their adornments except‏ 


زي ن- رَانَ- 


4 


And let them draw 


مضارع مبني على السكون۔ فاعل 


ب د و أَبْتَى- يدي إِبَْاء (إفْعَالُّ) 


وه 2 
يبدين 


(to) display 


over their chests, and not reveal their "hidden" adornments 


معطوف عل (بعولة)- مضاف إليه 


ابو 


ءابا هن 


لل ررس 


ح ف ظ حَفِظ۔ حم حًا 


22 
and they should guard 


مفعول به۔ مضاف۔ مضاف إليه 


Il. 

n 
ريسهن‎ 
ا‎ 


their adornment 


مفعول به مضاف مضاف إليه 


ت 


to the believing 


ا 


4 
۰ 


their head covers 


زي ن- ران يرين زَينَا 
ا هس 
رهن 


their adornment 


أب و 


fathers 


their fathers 


except to their husbands, 


0200 
0 ھەس e‏ لا 
قافن ڪشر 


معطوف عل (آباء)- مضاف إليه| عطف | مضاف | مضاف إليه مضاف مضاف إليه 


ردت مووع 


بني ب ني بع ل- بَعَلَ- يَبْعْل بَعَلَةَ 


کی ت 
عم ر ع 
ودس 5 ودس 
e bk‏ 


sons their sons 


معطوف على (بعولة) مضاف 


بني 


(of) their brothers sons their brothers 


their brothers, their brothers’ sons or sisters’ sons, 
عطف | معطوف عل (بعولة)  مضاف إليه | عطف | موصول‎ 
ن س و‎ 

ا 0 ت 
و و ما 


what | or their women or (of) their sisters, 


their fellow women, those "bondwomen" 


فاعل۔ مضاف إليه جملة صلة الموصول عطف معطوف عل (بعولة) نعت_ مضاف 


ر موسو ےر 


ت باع- تَبع- 5 


يتبع- تبعَا | غ ي ر- عار غير غَبْرَا 


و 


physical having no the attendants or their right hands 


in their possession, male attendants with no 


جار جرور(حال) عطف معطوف عل (بعولة) نعت۔ موصول 


دج ل رَجِلَ- يَرَجَلُ۔ رَجَلًا ط ف ل- طفل يظفل طَفُولَةٌ 


مِنَ اليّجَالٍ أو الطَمْلٍ 


[the] children or [the] men among desire 


desire, or children who are still unaware 


نفي وجزم وقلب | مضارع مجزوم فاعل صلة الموصول جار جرور۔ مضاف 


00 


ظ هر طهر يَظْهَر ظَهُورًا ع ود عار يعور عَوْرَا 


3 يَظْهَرُوا 


(of) the women. private aspects aware (are) not 


of women’s nakedness. 


مضارع مبني على السكون فاعل | جار مجرور مضاف- مضاف اليه | تعليل وجر مضارع منصوب للمجهول 
ض رب صَرَبَ۔ يَْرِبُ صَرْيّا || رج ل رَجِل- يَرْجَل- رَجَلًا ع ل م عَم يَعْلَه عِلَمَا 
بارجلا 


to make known their feet let them stamp And not 


Let them not stomp their feet, 


موصول. نائب الفاعل | مضارع مبني فاعل صلة الموصول | جار مجرور مضاف_مضاف إليه | استئنافيه أمر فاعل 


مع و o‏ 


خ ف ي- أحْتَى يخني- إِخْفَاءَ (إفْعَال) زي ن- رَانَ- يَِينُ" رَيْنَا | ت وب تاب يوب َوب 


و 1 2 چ قا 
يحفِينَ من زز وَتوبوا 


And turn their adornment. of they conceal 


drawing attention to their hidden adornments. Turn 
منادى- تنبيه نعت- مع مذكر سالم‎ 


م ن- آم يُؤْن- إِيمَانَِفْعَالّ) 


يه الْمُؤِْنُونَ 


believers! O altogether 


to Allah in repentance all together, O believers, 


مضارع مرفوع-فاعل- خبر(لعل) استئنافية- أمر- فاعل 


فلح- E‏ يفلخ إفْلَاحًا (إِذ فعَال) 


تَفْلِحُونَ © 


the single And marry succeed. So that you may 


so that you may be successful. Marry off the "free" singles 
جار مجرور (حال) عطف معطوف على (الأيائى) جار مجرور(حال)- مضاف- مضاف إليه‎ 


ص ل ح۔ صَلَحَ۔ يَضْلّ صَلَاحًا E‏ عبد يعد عِبَادَةً 


ذا 2 2 
و ا من 


your male slaves, among and the righteous among you 


among you, as well as the righteous of your bondmen 
عطف_ معطوف اياك مضاف۔ مضاف إليه | حرف شرط | مضارع ناقص- اسم(يكونوا) خبر(يكونوا)‎ 
ك ون گن يَحُونُ كُوْنَا | ف ق ر َر يقر قَقَاوَةَ‎ 
ا‎ 
و‎ 2 


they are and your female slaves. 


and bondwomen. If they are poor, 


مضارع مجزوم مفعول به جواب الشرط 


غ ني أغق۔ يفني إِغءإفْعَالٌ) 


His Bounty. from will enrich them 


lah will enrich them out of His bounty. 
استثنافية مبتدا لفظ الجلالة خبراً خبرثان‎ 
أله وَسِعَ- يسع ع ل م عَلِمَ” َعَم عِلَمَا‎ 
- ص ر‎ 
© وَاللَهُ عَلِيم‎ 
All-Knowing. (is) All-Encompassing, And Allah 
For Allah is All-Bountiful, All-Knowing. 


استثنافية- لام أمر- مضارع مجزوم موصول۔ فاعل نافية مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول 


0 ص ت 
راس 222 ال 5 
TES |‏ 1 
ر سے یں 


8 


(do) not those who And let be chaste 


et those who do not have the means to 
مفعول به غاية مضارع منصوب- مفعول به‎ 
ES: وجي كع بدي كنا‎ 


Allah enriches them | until | (means for) marriage 


marry keep themselves chaste until Allah enriches them 


جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول مفعول به 


اس أنه وق 


ف ض ل فَصَلَ يَفْصُلُ- فضا ب غ ي- إبْتَتّى- يبتَفي- ياء (إفتعَالُ) اكات ب كنب يَحُتْبُ كتَابا 


دحي 4 2م 
ييبعون 


the writing seek And those who His Bounty. 


out of His bounty. And if any of those "bondspeople" 
جار مجرور(حال)- موصول ماض فاعل۔ مضاف_ مضاف إليه جملة صلة الموصول‎ 
مل ك مَلَكَ۔ يَنِْك يلگ ي م ن- َم ين يمنا‎ 


2 2 > 
6ه 


- 


your right hands, possess from (those) whom 


in your possession desires a deed of emancipation, 


ماض- فعل الشرط- فاعل 
ولمع بم ع2 
ل 


فَكاتِبُوهُمَ ظ ل 


in them you know then give them (the) writing 


make it possible for them, if you find goodness in them. 


لفظ الجلالة مضاف إليه 
- 
5 ص ے 
مال الله 
of Allah | the wealth from | and give them‏ 


And give them some of Allah’s wealth which 


عطف. ناهية | مضارع مجزوم- فاعل | مفعول به مضاف- مضاف إليه 
ك ره گر ڪر كَرْهًا ف ت ي۔ قن يَف فق 
ر و و و ره وى 
ولا تكرهوا فتَيلتڪم 


compel And (do) not He has given you. 


your slave girls 
He has granted you. Do not force your "slave" girls 


حرف شرط ماضٍ فعل الشرط- فاعل مفعول به 
رود اراد یرید إَِادَةَ (إفْعَالُ) | حصن حصن حصن خَحَصنا (تَمَعْلُ) 


أذ 
ماس ار 


chastity | they desire 
into prostitution for your own 


[the] prostitution 


تعليل وجر۔ مضارع منصوب فاعل مفعول به مضاف 


نعت 


ب غ ي- ابی يبتفي۔ إلْتِكَاء (إفْتِعَالُ) | ع ر ض۔ عَرَضَ يَعْرضُ عَرْضًا دن و دَق يدق دَق 
ا تير و | 5-9 نبي 


ص 3 
لک عَرَض الدَنيا 


(of) the life temporary gain that you may seek 


(of) the world. 
worldly gains while they wish to remain chaste. 


عطف اسم شرط- مبتداً مضارع مجزوم (هو) ل ل 0 به واقعة في جواب الشرط- توكيدونصب 


ره اکر رڪ 


And whoever 


then indeed, compels them, 
And if someone coerces them, then 


لفظ الجلالة اسم (إنّ) مضاف إليه مضاف- مضاف إليه 


خبر(إنَّ) أول- جملة جواب الشرط 


after from 


(is) Oft-Forgiving, their compulsion 
after such a coercion Allah is certainly All-Forgiving, 

استثنافية_- واقعة في جواب قسم- تحقيق 

رح م رَجم۔ رم ره 


3 


جيم © ولق َلآ 


Most Merciful. 


| And verily, 


We have sent down 
Most Merciful "to them". Indeed, We have sent down to you 


نعت- جمع مؤنث سالم عطف۔ معطوف عل (آيات) 


ب ي ن۔ بين يبي ییا (تَفْعِيلٌ) | م ث ل مَل َمل ملا 


to you 


ماض- فاعل- صلة الموصول 


خل و كلا يَخلُو خُلوًا 


passed away those who and an example 


clear revelations, along with examples of those who had gone 


جار مجرور مضاف مضاف إليه | عطف معطوف على (آيات) جار جرور(نعت) لفظ الجلالة مبتداً 


وع ظ وَعَط يم وَعْطًا 


وق ي- إن يقي إثَقَاءَ(فْتِعَالُ) 


بن 2 

5 
بن ت 

1 م للمتقيننَ © 
مو للميف 


and an admonition | before you, 


for those who fear (Allah). 

before you, and a lesson to the God-fearing. Allah 
خبر۔ مضاف مضاف إليه عطف_ معطو ف على (السموات)‎ 
ن ور تار ینور تور | سم و سَمَا- سمو سمو أرض‎ 


ص E‏ رد 2 
السملوات وَالارْضٍ 


(of) the heavens (is the) Light 


and the earth. 
is the Light of the heavens and the earth. 


مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه جار مجرور(خبر) جار مجرور(خبرمقدم) 


ن ور لار ينور ترا ش ك و كا يَشْكُو سَكْوَا 


نوروے فِيها 


(is) like a niche (of) His Light 


(is) a lamp; in it 
His light is like a niche in which there is a lamp, 


مبتدأ مرفوع تشبيه وجر۔ اسم (كَأنّ) 


زجج نَع يرج نَجَجَا 
أَلنْجَاجَةُ 2 كأنّهَا 


as if it were the glass a glass, (is) in 
the lamp is in a crystal, the crystal is like a 


مضارع مرفوع للمجهول(هو) 


د رر در ير درا | وق د اوقد يُوقِد- إِيَادًا (إفْعَالُ) 


و مو 
یو فد من 
from (which) is lit | brilliant‏ 


shining star, lit from "the oil of" a blessed olive tree, 


نعت : نافية نعت ثانِ عطف_نافية_زائدة 
ب رك بَارَكَ-ِ يُبَارِك مُبَارَكَةَ (مُفَاعَلَةُ) 


ش رق شَرِق يْرَق- شَرْقَا 


شُرَقِيّة ولا 


~ هه سے 


and not (of the) east not | an olive, blessed - 
"located" neither to the east nor 


معطوف عل(شرقية) مضارع ناقص |اسم(يكاد) ‏ مضاف مضاف إليه | مضارع مرفوع (هو) خبر (يڪاد) 


غ رب عغَرَبَ يَغْرِبُ غَرْبَا | ك ود 3 يَكَاك كَوْدًا | زي ت رات يَزِيتُ رَيْنَا 
ر د 


its oil would almost (of the) west, 


ت 
8 


the west, whose oil would almost glow, 
حال شرط | نفي وجزم وقلب | مضارع مجزوم مفعول به فاعل‎ 


م س س۔ مَس۔ يَمْس مسا | ن ور نان ینور ورا | ن ور نال ینور نورا 


- 3 2 
> عا جر و چ اوو + Fg‏ 


Light fire. touched it even if 


even without being touched by fire. Light upon 


مجرور مضارع مرفوع لفظ الجلالة فاعل | جار جرور۔ مضاف_مضاف إليه 


نور نَانَِ ينور نَوْرَاا ودي- هَدَى يهي هِدَايَةٌ اله ن ور تار ينور نَوْرَا 


2 7< سو و 

يَهدِى الله لُوروء 

to His Light Allah guides 
light! Allah guides whoever 


ن نيقي انيت 
68 


مشر 


مضارع مرفوع(هو) ‏ صلة الموصول 


ش ي أ شَاءَ يَشَاءُ مَشِيكَةٌ 


He wills. 


جار نجرور 
ن وس- تاس۔ ينوس وسا 


خير 


عل م عَم يلم عِلْما 


ندرا وو 88 
2 


نائب فاعل مضاف إليه 
س م و سند موب سن 


و 


His name. 


و 


أص ل۔ أَصَلٌ. يَأْصَلُ 


ا و 
ويصرب 


And sets forth 


Allah 


استفهام_ مبتداً لفظ الجلالة 


for the mankind. 
parables for humanity. For Allah has "perfect" knowledge of all things. 


In (is) All-Knower. 
"That light shines" through houses "of worship" which Allah 


مضارع منصوب للمجهول(هى) 


عطف معطوف عل (الغدو) 


وَآلاصَالٍِ © 


and (in) the evenings. 


He wills to His light. And Allah sets forth 
جار جرور۔ مضاف‎ 


كلل کر يڪل كلا 


6 


س 


of every 


And Allah 


جار جرور 


ب ي ت۔ بَاتَ يَبِيت بیتا 


وو 


(which) ordered houses 


عطف مضارع منصوب للمجهول 
ذ ك د دگر۔ يَذْكُرِ ذِكرًا 


2 


and be mentioned 


رفع رَقَعَ- يَرْقَع- رَفْعًا 


> 
اه 


they be raised 
has ordered to be raised, and where 


مضارع مرفوع جار نجرور | جار مجرور 


ول س و 


32 3 
هو 


in them 


كو 
ُو 


[to] Him | 


03 4 


Glorify | 
His Name is mentioned. He is glorified there morning 


فاعل (يُسَبّحٌ) 
دج ل- رَجِلَ- يَرْجَلُ- رَجَلًا 


صلا 


not 


and evening by men who are not distracted— 


in the mornings 


distracts them 


معطوف عل (تجارة) 
بي ع- بَاع- بیع بَيْعَا 


مد 9 


ع 


(the) remembrance from sale and not 


either by buying or selling—from Allah’s remembrance, 


and giving the prayer and (from) establishing | of Allah 
or performing prayer, or paying alms-tax. 


مضاف إليه نعت ثانٍ (رجال) مفعول به مضارع مرفوع جار جرور 


ہے سے 


زك و زگ يَدْكُو زگ | خ وف عاف حاف حَوفا | يوم | قل ب ملب بقلب تقَْباتقعُلٌ) 


عاذ و 
حافولن يوه تتقلب 


8 


will turn about | a Day | They fear 
They fear a Day when hearts and 


عطف معطوف عل (القلوب) | تعليل وجر- مضارع منصوب- مفعول به أول 
ب ص ر بصن يَبْضُر بَصَارَةٌ ج زي جَرَى يْزِي- جَرَاءَ 
ص2 
ر 5 رو 
وَالابْصرٌ 6 


That may reward them and the eyes. 


وو 


eyes will tremble, "hoping" that Allah 
موصول- مضاف إليه | ماضٍ- فاعل صلة الموصول | عطف_ مضارع منصوب(هو) مفعول به‎ 
زي د راد يزيد رَيْدَا‎ 
سے عي د‎ 
ويزيدهم‎ 
and increase them they did, (of) what | (with the) best 
may reward them according to the best of their deeds, and increase them 


جار جرور۔ مضاف إليه إستئنافية مبتدأ لفظ الجلالة | مضارع مرفوع (هو) ‏ خبر | موصول. مفعول به 


ف ض ل۔ فصل يَمْضْلُ فضلا اله رزق- رَرَقَ- يَرْرْق- رِنْقَا 


ًّ و هه و 
والله يرزف 
provides | And Allah His Bounty.‏ 


out of His grace. And Allah provides for whoever 


ن نزت تنيت 
6 


منعشر 


مضارع مرفوع(هو) ‏ صلة الموصول | جار جرور(حال)۔ مضاف 


ش ي أ اء يَقَاهْ مَشِيقَهَ_ | غي ر عار يَغِيرٌ غير | ح س ب حَامَبَ امِب حِمَاب(مُفَاعَكةً) 


measure. without 
He wills without limit. As for the 


ماضٍ فاعل صلة الموصول |مبتدأً ثان. مضاف- مضاف إليه| جار مجرور(خبرالمبتداً ثان) 


س رب سَرِبَ سرب سَرَيا 


0 خا و سے 


| (are) like a mirage their deeds | disbelieve, 


in a lowland, 
disbelievers, their deeds are like a mirage in a desert, 


مضارع مرفوع- مفعول به أول فاعل مفعول به ثانٍ ظرف زمان 


ح سب حَيِت يحْسَبُ حِسْبَانَا | ظ مأ كلياً يَظْمَوْ طا | م وه مَائ موه مَوْهَا معنى الشرط 


7 ر وو 


سمه َلطَّمكَانُ ما 


(to be) water, | the thirsty one thinks it 


which the thirsty perceive as water, but when 


ماضٍ (هو)- مفعول به مضاف إليه | نفي وجزم وقلب | مضارع مجزوم (هو)- مفعول به أول 


جي أ جَاءَ يجيه مَحِيءٌَ وج د وَج كد وجْدَانًا 


.م 
ا سير 9 


جاءهرو يجده 


he comes to it, 


(to be) anything, he finds it 
they approach it, they find it to be nothing. Instead, 


ظرف مضاف إليه ٠|‏ عطف ماضٍ (هو)- مفعول به أول 


عند وف ي- وف يَف تَوْفِيَةَ (تَفْعِيلُ) 
درو 


es‏ فوفلة 


He will pay him in full before him, | but he finds 


they find Allah there "in the Hereafter, ready" to 

مفعول به ثان اعتراضية_ مبتداً لفظ الجلالة خبر۔ مضاف 

ح س ب حَاسَبَ يُحَاِبُ- حِسَابًا (مُقَاعَلَةٌ) اله 
قل 


اده 01 


سدع شغ ی تر 


2 و 
C7‏ 
(is) swift And Allah‏ 
settle their account. And Allah is swift in‏ 


جار رور جار جرور(نعت) 
ح سب حَاسَبَ يُحَاِبُ حِسَابًا (مُفَاعَلَةُ) ظ ل م طلم يَظْلَم ظَلَمًا 


EE 
ات و ظلمت فى ج‎ 


in | (is) like (the) darkness([es] Or (in) the account. 


reckoning. Or "their deeds are" like the darkness in a deep sea, 
مضارع مرفوع۔ مفعول به فاعل جار مجرور(خبرمقدم) مضاف_مضاف إليه‎ 


جا | غ ش و عَشی۔ يَغْتَّى- عساو م وج مَاجَ۔ يَمُوج۔ مَوْجًا 


< وو 
e‏ 


a wave, covers it 


covered by waves upon waves, 


جار جرور(خبرمقدم)۔ مضاف- مضاف إليه 


م وج ماج يَمُوجُ- مَوْجَا | ف وق فاق بو فقا 


مه وو 


۳ >« 
من قه 
اسر ر 


on it 


topped by "dark" clouds. 


مبتدأ مرفوع۔ مضاف- مضاف إليه ظرف مکان 


ب ع ض ف وق قاق يَفُوق-ِ فو 


3 


on 


2 


some of it darkness[es] 


Darkness upon darkness! If one 


ماضٍ(هو) ‏ مضاف إليه نفي وجزم وقلب مضارع ناقص(هو) 


خ دع احرج برج إِخْرَاجًا (إفعَالّ) 


7 - ا 
ف 
his hand he puts out‏ 


stretches out their hand, they can hardly 


كود كاك يَكَادْ كود 


hardly 


مضارع مرفوع(هو) مفعول به | عطف مبتدأ اسم شرط نفي وجزم وقلب مضارع مجزوم_ فعل الشرط 


ورو 


رأي- رأى- يَرَى- رويد جع ل جَعَلَ يَخْعَلُ- جَعْلا 


5 2 
رها وَمَن لم 


not And (for) whom | he (can) see it. 


(has) made 


see it. And whoever 


لفظ الجلالة فاعل | جار جرور(خبرمقدم) واقعة في جواب الشرط_نافية | جار جرور(خبرمقدم) 


أله 


كو 
ُو 


for him 


ىا 


then not 


لر 


for him 


الله 


a light, 
Allah does not bless with light will 


مبتدأ مؤخر جملة جواب الشرط مضارع مجزوم (أنت) 


a 


نور نار ينور نورا 


نور © 


light. 


رأي- رأى- يَرَى- رؤيَة 


ت 
0 


سر 


you see 


ص 


| (is) any 


have no light! Do you not see that 


اسم(أَنَّ) لفظ الجلالة 


-مجرور(صلة الموصول) 


هع 


س م و سَمَا- يسم سَمُوًا 


| 2 لوا 


كلل كل يڪل كلا 


و 
Each one‏ 
32 وہ لاو 


“تير 
مه <2 


» 


| the heavens 


عطف. معطوف عل (صلاته) 
س ب ح- سبح سیخ َه (تَفِْيلٌ) 


و 


مضارع مرفوع 
س بح سبح سح 
وم س و 


و 0 
0 


glorify 


Allah is glorified by all those in 


عطف. معطوف عل (السموات) 


ارض 


< 
ج‎ 
وَالارّضِ‎ 
and the earth 
the heavens and the earth, even the birds as they soar? 


| verily 


جار نجرور 


عطف معطوف عل(مَنْ) 
ط ي ر طارَ۔ يَطِيرٌُ طَيرَا 


لير 


and the birds 


ماضٍ (هو)۔ خبر 


€ ب يتا 


حم اا 


2 


knows 


موصول۔ فاعل 


(is) in | whoever 


ص 


صل 
(١‏ .م 


ے 


(with) wings outspread? 


مفعول به مضاف۔ مضاف إليه 
ص ل و 
2 1 ا 
صَلا تَّهُو 


its prayer 


Each "instinctively" knows their manner of prayer 


مضاف- مضاف إليه 


قل 
و 


and its 


استئنافية مبتدأ_ لفظ الجلالة 


أل 


3 


And Allah 


ع ل م غلم يعم عِلْمَا 


(is) All-Knower 


خبر جار جرور 


4 


وم 


ےھ 


and glorification. And Allah has "perfect" knowledge of all 


مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول | عطف_ جار مجرور (خبرمة مبتدأ مؤخر مضاف 


ف ع ل فَعَلَ يفعل۔ فَعْلا ا ملك مَلَكَ ينيك مُلْكًا 


ون 5 ا ملك 


(of) the heavens (the) dominion And to Allah (belongs) they do. 


they do. To Allah "alone" belongs the kingdom of the heavens 


عطف معطوف عل (السموات) عطف جار مجرور(خبرمقدم) لفظ الجلالة مبتدأ مؤخر 


أ رض أله ص ي ر- صَارَ۔ يَصِير مَصِيرَا 


لض 1 ل آل 

والارض 2 لله لمَصِيرُ © 

(is) the destination. | Allah And to and the earth. 
and the earth. And to Allah is the final return. 


مضارع مجزوم (أنت) توکیدونصب اسم (أَنَّ) لفظ الجلالة 


رأي- رأى- يَرَى- ويه 


ت 
0 


that you see 


Do you not see that Allah 
مضارع مرفوع(هو)- خبر (أنَّ) مفعول به : مضارع مرفوع(هو)‎ 


زج و ازکی۔ يُرْعِي- إرْجَاءَ (إفْعَالُ) | سح ب سَحَبَ سحب سَّحْبًا أل ف الف يُوَلَفُ تأَلِيمًا (تَفْعِيلٌ) 


و« 5 كاذنا يو له 


۰ 


joins clouds drives 
gently drives the clouds, then joins 
ظرف مضاف إليه ف | مضارع مرفوع (هو)۔ مفعول به أول مفعول به ثانِ عطف- مضارع مرفوع (أنت)‎ 


بي ن- بَانَ- يَبِين- بيا ج ع ل۔ جَعَل يْعل. جَعلا | ردم رگم يرك رکا رأي- رأى- يَرَى- رَو 


ر ا ہے 
يجعلهر ركام فتررى 


01 


then you see (into) a mass, makes them then | between them 


them together, piling them up into masses, from which you see 
مفعول به | مضارع مرفوع (هو)  حال جار مجرور مضاف إليه عطف۔ مضارع مرفوع(هو)‎ 


ہے ویو 


ودق | خوج غ کر خزوجا خ ل ل حل ل َل | ن زل تل يرل تارِيلا (تَفْعِيلُ) 


َلْوَدَقَ ويول 


And He sends down their midst? from | come forth the rain 


raindrops come forth? And He sends down from 


س م و سَمَا يَسمُو سَمُوًا 


قو رام 
السماء 


(the) sky, 


[from] 


جار جرور 


ج بل جَبَل- يبل جَبْلَا 
جال 


mountains 


عطف معطوف 


TTT 


و و 


هه سا هو ٠‏ 


and He strikes 


عطف_ مضارع مرفوع (هو) مفعول به 


ص ر ف۔ صَرَفَ يَصْرِفُ صرف 


and averts it 
مضارع ناقص‎ 
يَكَادْ كود‎ 5131 TE 
ر و‎ 
يَكادُ‎ 


Nearly 


ت 
8 


4 


جار نجرور 


دوو طن د كار 


الْأَبْصَر © 


| the sight. 


عطف تتا نا 


الها 


and the day. 


ل 


Indeed, 


س ن و ستا۔ يسنو سَنْوَا 


(the) flash 


نك 


سا 
ت 


with it 


whom 
pouring it on whoever He wills 


جار جرور۔ موصول 


whom 


| from 


nd averting it from whoever He wills. 


مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه 


ب رق- برق۔ يَبْرَق- بر 


(of) its lighting 


The flash of the clouds’ lightning nearly takes away 


مضارع مرفوع 


Allah alternates 


eyesight. Allah alternates the day and night. 
توكيدونصب‎ 


جار جرور (خبرمقدم)- إشارة 


ذلك 
that‏ 
Surely in this is a lesson‏ 


in 


جار رور (نعت) 


within it 
the sky mountains "of clouds" loaded with hail, 


لفظ الجلالة ‏ فاعل 


(is) hail 


مضارع مرفوع(هو) ‏ صلة الموصول 


ش ي أ- شا يشَامئ مَشِيئَة 


He wills 


مضارع مرفوع (هوا. صلة لوصول 


شي أ- شا يَشَاءُ مشيئَة 


He wills. 


مضارع مرفوع (هو)- خبر (يڪاد) 


ذهب ذَهَبَ يَذْهَبُ ذَهَابًا 


5 
سه ص 


ذهب 


takes away 


ا 
اا 
2 


the night | 


لام توكيد- اسم (إِنّ) 


ع ب ر عبر عبر عبرا 


surely is a lesson 


ماضٍ(هو)- خبر 


ت 


وَأَلنَّه ب 


And Allah have vision. for those who 
for people of insight. And Allah has created 


مفعول به مضاف 


كلل کر يڪل كلا 
3 


کل 


from | moving creature every 
from water every living creature. 


(is a kind) who 


مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول | جار مجرور- مضاف- مضاف إليه | عطف جار مجرور | موصول. مبتدأً مؤخر 
مشي مَقَى- يَمْشِي- مَشْيا بط ن۔ بَظنَ۔ يَبْظنُ” بنا (خبرمقدم) 


على بَطَيْو ومنهم 


(is a kind) who and of them its belly, on 


Some of them crawl on their bellies, some 


مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول جار مجرور عطف_جار مجرور | موصول- مبتدأ مؤخر 


مش ي- مَقَى- يَمئِي- مَشْيًا رج ل۔ رجل۔ يَرْجَل- رَجَلا (خبرمقدم) 


عَلَ رِجْلَيْنٍ ومنهم 


(is a kind) who and of them two legs, on 


walk on two legs, and some 
مضارع مرفوع(هو)  صلة الموصول جار مضارع مرفوع لفظ الجلالة فاعل‎ 


مشي مَك يَمْشِي- مي خ ل ق۔ لق لق حَلًْا آله 


ت 3 
کور >< ړو 


ع ارخ خلة آله 


Allah creates four. on 


walk on four. Allah creates 
مضارع مرفوع(هو) صلة الموصول | توكيدونصب | لفظ الجلالة اسم (إِنَّ) | جار جرور۔ مضاف‎ 
اء يماك مَشِيئة أله كلل‎ 


ص ا بن 
الله 


Allah Indeed, He wills. 


whatever He wills. Surely Allah is Most 


27 
4 
لقَدَ 


Verily, 


ت 


FEST EEE 8‏ 
ق د ر قدَرَ۔ يَقَدِرٍ قدرَة 
5 وو 


25 

مدير 
(is) All-Powerful.‏ 
Capable of everything. We have indeed sent down‏ 


We have sent down 


استئنافية۔ مضارع مرفوع-فاعل 


ق ول قَالَ يَقُول ْله 
و 


و 
ويقولون 


And they say, 


عطف۔ معطوف عل (آمَنَا) 
ط وع- أَطاع يُطِيح إِطاعَةً (إفْعَالٌ) 


راما 


and we obey.” 


جار جرور(نعت) 


مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول 


ش ي أ شَاء اء مَشِيفَةٌ 


He wills 
whoever He wills to the Straight Path. 


جار جرور۔ ظرف 


ماضٍ فاعل 


أم ن- آمَنَ- يُؤْمِن- مانا (إفْعَالُ) 


ءامنا 


“We believe 


بح د 
2 


8 ت 


after 


عطف_ مبتداً لفظ الجلالة 
أله 
و 
الله 


| And Allah 


revelations clarifying "the truth". But Allah "only" guides 


جار جرور 


ص رط 


صِرَاط 


a path 


جار مجرور. لفظ الجلالة 
أله 


د 
بالله 
2 


in Allah 


And the hypocrites say, “We believe in Allah and the Messenger, 


مضارع مرفوع 


يول 
يتو 


turns away 


and we obey.” Then a group of them turns away 


حال 


إشارة مضاف إليه 


ي رع 
ذالك 
that.‏ | 


soon after that. These are not "true" 


ق وم إِستَقَام يَسْتَقِيم. إسْتِقَامَةَ (اسْتَفْعَالُ) 


مضارع مرفوع (هو) 
«دي هَدَى يَهْدِي- هِدَايَةٌ 


ا 


يهدى 


guides 


نعت 


رس ل رسل۔ برشل رسلا 


وَيَالرَسُولٍ 


and in the Messenger 


a 8 


ف رق قَرَقَ يرق فَرْقَا 


And not 


نافية 


(are) believers. 


رس ل- رَسِلَ- يَرْسَل- رَسَلًا 
ر 3 


رورسو 


and His Messenger, 


مبتدأ 
ف رق- قََق-ِ يرف فرق 
ج عو 
كريق 
a party‏ 
مضارع ناقص- فعل الشرط 
ك ون- كن يَكُون” كُوْنَا 


و | ذا 
And when‏ 
believers. And as soon as they are called to Allah‏ 


عطف معطوف عل (لفظ الجلالة) مضاف إليه 


a disease 


ماض للمجھول۔ نائب فاعل۔ مضاف إليه 
دع و دعا يَدْعْو ذُعَاءً 
وور 
دعا 


they are called 


تعليل وجر مضارع منصوب (هو) 
حدم حَكَمَْ ڪڪ حكن 


> 8 
ت 


هوه 


to judge 


جار مجرور (نعت) 


of them 
But if 


جار جرور(خبريڪن) 


77 


س 
ا“ 


them 


ذع ن- أَذْعَنَ يُذْعِن۔ إذعَانَ (إفْعَالُ) 


2 
a 
مدعيين‎ 

(as) promptly obedient. 
fully submitting. Is there a sickness in their hearts? 


and His Messenger so he may judge between them, 


خير 


322 


ج 


(is) averse. 


a group of them turns away. 


the truth, with 


the truth is in their favour, they come to him, 
استفهام جار مجرور(خبرمقدم) مضاف_ مضاف إليه‎ 


Is (there) in 


ماضٍ- فاعل 
ري ب اراب يَرْتَابُ ارْتِيَابًا (افْتِعَالُ) 


0 


do they doubt 
Or are they in doubt? Or do they fear 


ب ي ن۔ بان يَبِين- بَيْنا 


ع رض- أَعْرَضَ- يعض إِعْرَاضًا (إفْعَالُ) 


مَعْرِضُونَ @ 


20 2 
بد إذا 


behold, | between them, 


عطف۔ حرف شرط 


they come 


their hearts | 


مضارع مرفوع- فاعل 


المنقطعة 


عطف معطوف عل (لفظ الجلالة) مضاف اليه 


رس ل- رَسِلَ- يَرْسَل- رسلا 
و 


رمع إو 
زرسوكر 


and His Messenger? to them Allah will be unjust 


that Allah and His Messenger will be unjust to them? 


إضراب الانتقالي | إشارة مبتداً | ضميرة خر كافة مكفوفة 


و 
ع fof‏ اد وو 7 و م حم ب 
بل ك خم اسوق با 


Only (are) the wrongdoers. [they] | those Nay, 


In fact, it is they who are the "true" wrongdoers. The only response 


خبر(کان)۔ مضاف مضاف إليه ظرف زمان | ماضِ للمجهول- نائب فاعل۔ مضاف إليه 


ق ول قال يَقُول قول | م ن آمَنَ- يُؤْمِن” إِيمَانَإفْعَالُ) | معن الشرط 


ول َلْمُؤمِنِينَ ‏ إِذَا ل 
to‏ 


they are called when (of) the believers | (the) statement 


of the "true" believers, when they are called to 
عطف- معطوف عل (لفظ الجلالة)- مضاف_ مضاف إليه تعليل وجر- مضارع منصوب(هو)‎ 


رس ل رَسِلَ- يَرْسَل- رسلا حدم حم يڪم حًا 


سر را کے > و 


54 


رورسو 2 


to judge and His Messenger 


Allah and His Messenger so he may judge 
مصدري ونصب مضارع منصوب- فاعل- اسم (كان) ماضٍ- فاعل‎ 
ب ي ن- بَا بین َيْنا ق ول۔ قال يَقُول. ولا س م ع۔ سمح يَسمَعْ- سَمْعَا‎ 


لهب وه ے رو يه 
بيهم ان يَقَولوا 


“We hear they say, (is) that between them 


between them, is to say, “We hear 
عطف معطوف على (سمعنا) استئنافية إشارة مبتدأ | ضميرفصل خبر‎ 


ط وع- أطاع يُطِيعْ إِطَاعَةَ(إِفْعَالُ) ف لح أفْلَع- يُفُِْ” إِفْلاحًا (إفْعَالُ) 
€ 


0 ۾ 7 
تا وأؤلتياك هم الْمفْلِحُونَ © 


(are) the successful. [they] | And those and we obey.” 


and obey.” It is they who will "truly" succeed. 


مضارع مجزوم (هو) فعل الشرط | لفظ الجلالة مفعول به 
ط وع- أَطاع يُطِيعٌ إطَاعَة(إذ رس ل۔ رَسِلَ- يَرْسَل- رسلا 


ت E‏ كو 
1 حم قلت 
and His Messenger obeys‏ 


For whoever obeys Allah and His Messenger, 
عطف- مضارع مجزوم (هو)- فعل الشرط- مفعول به‎ 
وق ي۔ انَتَى - يقي إِنَقَاء (إفْتِعَالُ)‎ 


2> 
یں 
ا ا 


ويتعه 
and (is) conscious of Him,‏ 
and fears Allah and is mindful of Him,‏ 


| and fears 


واقعة في جواب الشرط- إشارة مبتدأ | ضميرفصل خبر جملةجواب الشرط عطف ماضٍ- فاعل 


ف ون قار يَفُورُ قوز | | ق سم أَقْسَم يُفْسِم إِْسَامَا (إفْعَالّ) 


وو 0 


المَايرُونَ وَاقِسَمُوا 


And they swear are the successful ones. 


[they] then those 


then it is they who will "truly" triumph. They swear 


00 
EER جهد‎ 


their oaths strong by Allah 


by Allah their most solemn oaths that 


ماضٍ- فعل الشرط- فاعل- مفعول به واقعة في جواب قسم۔ مضارع مرفوع- فاعل۔ توكيد 
أم ر- مر يمن أمْرًا خ رج حرج رج خُرُوجًا 


م صل 
7 >> 1 چ ك 
surely they (would) go forth.‏ 
if you "O Prophet" were to command them, they would certainly march forth‏ 


you ordered them, 


توکیدونصب 


ان 
Indeed, (is) known. Obedience‏ 
"in Allah’s cause". Say, “You" do not "have to" swear; your obedience is well known!” Surely‏ 


“(Do) not 


جار مجرور موصول | مضارع مرفوع۔ فاعل صلة الموصول 

ع مل عَمِل يَعْمَل- عَمََا 
< ف 

8 تعمَلون 


you do.” of what (is) All-Aware 


Allah is All-Aware of what you do.” 

لفظ الجلالة مفعول به |٠‏ عطف معطوف عل (أطيعوا) 

ط وع- أطاع. يُطِيع. إاعَة(إفعال) 
ص ر ء 0 

ال رَأطيعُوا 
and obey Allah‏ 

Say, “Obey Allah and obey 


عطف. حرف شرط | مضارع مجزوم فعل الشرط. فاعل | واقعة في جواب الشرط- كافة مكفوفة 
رس ل- رَسِلَ- يَرْسَلْ- رساد ولي- ول تول توت (تَفَعُلٌ) 
ص صل هًَ 6 77 
2 05 ا ا 


then only you turn away but if the Messenger, 


the Messenger. But if you turn away, then he is only 
جار مجرور(خبرمقدم) موصول. مبتدأ_ جملة جواب الشرط ماضٍ للمجهول(هو)  صلة الموصول‎ 


حمل عمل حمل تيل (تَفْعِيلٌ) 
5 20 
م حمل 


تو 


(is) placed on him, | (is) what upon him 


responsible for his duty and 
عطف جار مجرور(خبرمقدم) | موصول مبتدأ | ماضٍ للمجهول. نائب فاعل. صلة الموصول‎ 
حم ل عمل حمل تخيلا (تَفْعِيلٌ)‎ 


0 وسكو 2 


(is) placed on you. (is) what and on you 


you are responsible for yours. And if 


مضارع مجزوم_ فعل الشرط- فاعل مفعول به أ مضارع مجزوم_ فاعل۔ جواب الشرط 
ط وع- أَطاع- يُطِيعْ. َِاعَةَ (إفْعَالُ) 2 | ٠دي‏ إِهْتَدَى يَهْنَِي- إهْتدَاءً (افْتِعَالُ) 

فج 

و 


And not you will be guided. you obey him, 


ا 
3<6 


you obey him, you will be "rightly" guided. 


-مجرور (خبرمقدم) 


نر 


رس لد رصل يسل رسلا 


الرَسُولٍ 


the Messenger 


[the] clear.” the conveyance except 


The Messenger’s duty is only to deliver "the message" clearly.” 


ماضِ 


وع د وَعَدَِ يعد وَعَدًا 


ر ت 


وعد 


Allah (has) promised 


عطف۔ معطوف عل (آمنوا) 
ع مل عمل يَعْمَل- عَمَلا 


those who | 


ماض- فاعل- صلة الموصول 


أ م ن آم ومن مانا (إفْعَالُ) 


believe 


among you 


Allah has promised those of you who 


مفعول به جمع مؤنث سالم 


ص لح- صَلَحَ۔ يَصلَع- صَلَاِحًا 


وج ق۔ مضارع مبنى(هو)- توکید۔ مفعول به 


خل ف تخل يَسِتَخْلِفُ سْتِخْلَانًا (اسْتفْعَالُ) 


ادا د 3 


righteous deeds, 


لو 


and do 


surely He will grant them succession 


believe and do good that He will certainly make them successors 
ماضٍ (هو)‎ 

خ ل ف اِسْتَخْلَق خف إسْتَخْلاقًا (اسْتفْعَالُ) 

1 دي + 0 

He gave succession 

in the land, as He did with those 


نجرور 


ارض 


تشبيه وجر- مصدري موصول۔ مفعول به 


الأض 


the earth, 


ع 


as 


٠ 


لين 


to those who 


جار مجحرور(صلة الموصول)- مضاف- مضاف إليه 1 عطف۔ وج ق۔ مضارع مبنى (هو) توكيد 


جار رور 


for them and that He will surely establish (were) before them, 


before them; and will surely establish for them 
ماض (هو) صلة الموصول‎ 


رض و إرْنَضَى- يَرئَضي- إرْتِصَاء (إفتعَالُ) 


جار مجرور 


ص 
و 


for them, 


موصول۔ نعت 


لَنِى 


which 


ارتَص 


He has approved their religion 


their faith which He has chosen for them; 


وج ق۔ مضارع مبنى (هو) توکید۔ مفعول به 
ب د ل۔ بَدَّلَ- يُبَدَل- تَبْدِيلًا (تفْعِيلُ) 


ت ع 
1 َو 
ا 


after 


and surely He will change for them 
and will indeed change their fear 


مضارع مرفوع- فاعل- وقاية مفعول به حال 


نافية 


ل 


مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه 


خ وف حاف یاف حَوْنًا 


their fear, 


مضارع مرفوع- فاعل 


ش رك أَشْرَكَ يمرك إِشْرَاء ( 


وده 2 


® 
0 
ت 


إفْعَالُ) 


not 


(for) they worship Me, 


security 


But whoever | 


anything. 


إشارة مضاف إليه | واقعة في جواب الشرط- إشارة- مبتداً 


3 کہ ا 
فاوؤلتيك 
then those‏ 
this "promise", it is they who will be the rebellious.‏ 


[they] 


مفعول به 
ص ل و 


the prayer And establish 


مفعول به 


عا 4 


عطف أمر فاعل 
ط وع- أَطاع يُطِيعٌ- إِطاعَةَ (إفْعَالٌ) 


and obey 


into security—"provided that" they worship Me, associating 


جار نجرور : 
اء شب و ف ر ڪقَر يمر حُثْرَا 


with Me 
nothing with Me. But whoever disbelieves after 


ص Pr‏ رسام 0 
لصَلَةٌ واوا 
zakah‏ 


and give 
Moreover, establish prayer, pay alms-tax, 
رس ل۔ رسل۔ يَرْسَل- رسلا‎ 
لسا‎ ll 
وَاطيعوا سول‎ 
the Messenger, 


and obey the Messenger, so you may be 


they associate 


ماضِ (هو) فعل الشرط | ظرف 


ت 
ڪفرَ 


disbelieved 


(are) the defiantly disobedient. 


مفعول به 
زك و رق يَرْكُو رُكءً 


لوّكَرةٌ 


so that you may 


مضارع مرفوع للمجهول- نائب فاعل- خبر (لعل) 


رح م رم يحم را 
د ےو © 

ترحمول 
receive mercy.‏ 


ماض- فاعل- صلة الموصول 


disbelieve 


خبر 


ن ور تار ينور تَورًا 
211 2 
قاذ 


(will be) the Fire 


possess 


بلغ بلع 


روا ا 
بلغو 


ع ذ أَعْجَرّ يُعْجِرُ إِعْجَارًا (إفعَالُ) 


(can) escape 
the disbelievers can escape in the land. 


استئنافية- واقعة في جواب قسم. ماضٍ جامد الذم 


ماض- فاعل- صلة الموصول 


مضارع زوم فاعل صلة الموصول 


بل يلو 


9 
2 ت 


(Do) not 


shown mercy. Do not think "O Prophet" that 
جار جرور‎ 


مفعول به ثانٍ 


و2 . 
ت 


in 


ب أ س۔ بس 


ا 
ت چ 
ولس 


and wretched is 


The Fire will be their home. Indeed, what an evil destination! 
لام أمر مضارع مجزوم۔ مفعول به‎ 


ِمَانَا(اة 


نم 


believe 


O believers! Let those "bondspeople" in your 


فاعل مضاف مضاف إليه جملة صلة الموصول 


your right hands 
and those of you who are 


مفعول به 
حلم حلم حلم حُلما 


حلم 


مضارع مجزوم (أنت) 


think 


الارْضٍ 


the earth. 


أذ ن- إِستَأدَنَ۔ يَسْتَأذِنُ۔ إسْتِيدَانًا (اسْتَفْعَالُ) 


لن 
وما ع 
ع 


Let ask your permission 


577 
3 


ع 


And their abode 


فا نداء_ مناد 
عل ی 


ص ي ر صَارَ۔ يَصِيرٌ مَصِيرًا 


1 و هم 
لمَصِيرٌ © 


the destination. 


ب اش 
يتايها 
- 


| ناملا 0 


موصول۔ فاعل 


و 


ألّذِينَ 


5 


those whom 
نقي وجزم وقلب‎ 


لم 


(have) not 


and those who 


possession 


جار جرور(حال) مفعول مطلق۔ مضاف 


(at) three 


puberty 


reached 
still under age ask for your permission "to come in" at three 


| among you 


(of) dawn, (the) prayer before 
times: before dawn prayer, 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ مضاف إليه | مفعول به مضاف_مضاف إليه جار جرور 


EE و‎ OE 1“ 


021 ن 


your garments you put aside 


when you take off your "outer" clothes at noon, 
عطف جار رور ظرف مضاف إليه مضاف مضاف إليه‎ 


بع د ص ل و 


2 


وَمِنْ | بعد 


ا 


| (of) night. (the) prayer | and after 


(These) three 
and after the late evening prayer. "These are" three 


مضاف إليه جار مجرور(نعت) | ماضٍ ناقص | جار مجرور(خبرليس) 


ع ور عار يعور عَوْرًا لي س 


ا ك 2 5 
Not [‏ 


for you. (are) times of privacy 


on you 
times of privacy for you. Other than these times, there is no blame on you 


جار جرور اسم (ليس) ظرف زمان(نعت) مضاف إليه خبر 


ج نح جَتح۔ تح جُنُوحًا بعد ط وف اف يَظُوف طَوَافًا 
يي ص تی ا س ت قد صر 
جاح بَعَدَهَنّ طَوافونَ 


after that any blame on them 


among you, (as) moving about 
or them to move freely, attending to 


مبتدأ مضاف إليه جار مجرور(خبر) 


قشبيه وجار مجرور(نعت)- إشارة مضارع مرفوع 


بع ض | باع صن 


وراو 


بي ن- بي يبين- بيا (تَفْعِبل) 


ره ير 1> 2 0000 "ذأ 7 و 
بتعضكم عل بض كنالِكَ ين 


makes clear | Thus others. | among | some of you 


one another. This is how Allah makes the revelations clear 


for you 


اعتراضية مبتدأ_ لفظ الجلالة 
أله 
02 سو 
الله 


and Allah 


مفعول به 
أي ي 
مر قد 
الات 
the Verses,‏ 
to you, for Allah is All-Knowing,‏ 


ماض 


و 


ت 
بلغ 
8 


reach 


وَإذَا 


| And when 


All-Wise. 


جار ججرور(حال) 


AlI-Wise. And when your children 


مفعول به 


واقعة في جواب(إذا)- لام أمر مضارع مجزوم فاعل 


(is) All-Knower, 


فاعل جملة مضاف إليه 
ط ف لفل َل طفولة 


اظفل 


the children 


تشبيه وجار 


أذ ن- إِسْتَأَدّنَ- يسْتََذِن إسْتِيدَانًا (اسِتفْعَالٌ) 


حلم حلم يخم حلا 


ص #2 و 


الم 


the puberty | among you 
ماض‎ 
أذ ن- إِسْتَأدّنَ يسْتََذِن. إسْتِيدَانا (اسِتفْعَالٌ)‎ 


ت 
ت 
* ب 


asked permission 


تشبيه وجر إشارة مضارع مرفوع 


و ل و 
یہیں 


makes clear 


0 2 
كذالك 


Thus 


لفظ الجلالة اعتراضية مبتداً 


And Allah 


reach the age of puberty, let them 


فاعل۔ موصول 


و 


لْذِينَ 


those who | 
seek permission "to come in", as their seniors do. 


لفظ الجلالة ‏ فاعل 


This is how Allah makes His revelations clear to you, 
خبرأول‎ 
عله غلم بعلم ع | جوم خكم. بكم خكنا‎ 
9و‎ 1 22 
| )5( All-Knower_ | 
for Allah is All-Knowing, All-Wise. As for elderly 


2 0 
لیذ ا 

ذا E5‏ 
صو 


then let them ask permission 


و 


جار مجرور (صلة الموصول)- مضاف إليه 
قبل قبل يفيل قي 


حَ 


مِن 


(were) before them. 


جار مجرور | مفعول به مضاف مضاف إليه 


for you 


أ يي 


قل 
ا 
عادلتهء 


هه سا سا 


His Verses. 


عطف- مبتدأ 


قتع د قعد_ يقعد قعودا 


< و 
والقواعد 


And postmenopausal 


خبرثاز 


59 ود هم 
حيم لزه 


All-Wise. 


جار مجرور(حال) ذ نافية مضارع مبني على السكون_ فاعل صلة الموصول 
ن س ر رج و رَجَا يَنْجُو رَجَاءَ 
اليْسَاءِ ر 


have desire (do) not the women 


women past the age of marriage, 
مفعول به واقعة في خبر۔ ماضٍ ناقص اسم(لیس)‎ 
ن د ح- نكم ينك نَحْحًا لي س ج نح جَنَع- تخ جُنُوحًا‎ 
2 | وس‎ 


any blame on them then not is 


there is no blame on them if 
حال مضاف‎ 


ث وب نَابَ يَقُوبُ توًا 


2 چا 
۰ ۰ 
2 ل عم بهن 


their (outer) garments, | they put aside 


they take off their "outer" garments, 
جار رور استثئنافية- مصدري ونصب‎ 
ب رج- َرَج يتبرج تبرُجًا (تمَعلُ) زي ن- را ين زَينَا‎ 
3ں 00 عل‎ 


- - 
2 2 3 2 


ت 


And that their adornment. | displaying 


without revealing their adornments. 


مضارع منصوب۔ فاعل- مبتداً خبر جار مجرور استئنافية مبتدأ 


ع ف ف اسع يَسْتَعِفُ مْيعْقَافًا (إسْيَفْعَالُ) | خي ر حار یر حبرا أله 


ص 
< > حوو 8 َو 
للد 
يستعممن حير و 


And Allah for them. (is) better | they modestly refrain 


But it is better for them if they avoid this "altogether". 


ع 


خبراول خبرثان ماضٍ جار مجرور (خبرلیس) 


210 إمروت مجه لود 


ت و ت 1 وو ® د ر 
the blind on Not is All-Knower. | (is) All-Hearer,‏ 


And Allah is All-Hearing, All-Knowing. There is no restriction on the blind, 


جار مجرور معطوف على (الأعمى) معطوف على اسم (ليس) 
| عدج عَرَعَ رج عُرُوجًا | ح رج حرج يرج حَرجَا 


عل الأَغْرَح 


the lame on and not 
or the disabled, 


جار مجرور۔ معطوف عل(الأعمی) ٠‏ معطوف عل اسم(ليس) 
م رض۔ مَرِص۔ يَمْرَضُْ مَرَصّا | ح رج۔ حَرِج- يحرج حَرَجًا 


المريض 


any blame the sick 


or the sick. Nor 
مصدري ونصب | مضارع منصوب- فاعل‎ 
اد ل۔ أكل يكل اکل‎ 


أن تأحكلوا 


your houses from you eat that yourselves 


on yourselves if you eat from your homes, 
معطوف عل (بيوت) الأولى- مضاف | مضاف إليه مضاف- مضاف إليه : معطوف على (بيوت) الأولى- مضاف‎ 


2 


ابو 


ءَابَآبِكُمَ 
3 ع 


(of) your fathers 


or the homes of your fathers, or your 


(of) your brothers 


mothers, or your brothers, or 


مضاف إليه مضاف مضاف إليه | عطف | معطوف على (بيوت) الأولى- مضاف 


اخ وأا يأو أخوة 


ت 


ا > 


(of) your sisters 


your sisters, or 


مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه 


ع مم عَم يعوا 


(of) your paternal aunts houses (of) your paternal uncles 


your paternal uncles, or your paternal aunts, 


or | (of) your maternal uncles 


or your maternal uncles, or your maternal aunts, or from the homes 
عطف | موصول | ماضٍ- فاعل- صلة الموصول مفعول به مضاف إليه‎ 


و م ا 


its keys | you possess what or | (of) your maternal aunts 


in your trust, or "the homes of" 
معطوف على (بيوت) الأولى- مضاف- مضاف إليه | ماضِ ناقص أ جار مجرور اسم (ليس)‎ 


ليس | (خبرليس) | ج ن ح۔ جَنَحَ. يْتَح جُنُوًا 


و 


any blame on you Not is your friend. 


your friends. There is no blame on 
أك ل۔ أكن يَأكُلُ. أكلا‎ 


كحلا إا 


But when separately. or | together you eat 


you eating together or separately. However, when 


ماضٍ فاعل۔ مضاف إليه فعول ب واقعة في جواب(إذا)- أمر فاعل | جار مجرور مضاف مضاف إليه 


مه رم E‏ 


دخ ل َحَلَ يذل دخُولا| ب ي ت. بَّاتَ- يبِيث. بيا س ل م- مَلَّمّ َل ليما (تَفْعِيلٌ) نفس 


ين 
el‏ لعي 
عل 


yourselves then greet you enter 


you enter houses, greet one another with 


جار مجرور(نعت)- ظرف | لفظ الجلالة مضاف إليه نعت أول 


ا الت gr‏ 


اع ند أله ب رك جارك ارك مُبَارَكَةَ(مُفَاعَلَةُ) 


7 1 لوك 
۰ با ١‏ 
من عند الله مر 


blessed Allah from 
a greeting "of peace" from Allah, blessed 
مضارع مرفوع لفظ الجلالة_ فاعل‎ 


وراو 


زر 
كلا وس ساو 


هو + هو 
ت 


makes clear Thus (and) good. 


and good. This is how Allah makes His 


1 الترجي۔ اسم (لعل) مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر(لعل) 


understand. so that you may the Verses 


revelations clear to you, so perhaps you will understand. 
ماض- فاعل۔ صلة الموصول‎ 


أم ن- آمَنَ- يُؤِْن- إِيمَانا (إذ أم ن- آم يُؤْمِن- يمان (إفعَالٌ) 


لْمُؤمِنُونَ 


in Allah believe (are) those who the believers 


The "true" believers are only those who believe in Allah 
عطف معطوف عل (لفظ الجلالة) مضاف_ مضاف إليه | عطف_ ظرف زمان | ماضِ ناقص_۔ اسم (كان) | ظرف خبر (كان)‎ 


رس ل- رَسِلَ- يَرْسَل- رسلا معنى الشرط | ل ون كن يَحُونُ گن أ مضاف إليه 


سس لور 


رورسو وَإِذا کانوا مَعَدَو 


with him they are and when and His Messenger, 


and His Messenger, and when they are with him 


جار مجرور (حال) نفي وجزم وقلب 


ره 
یں 
لم 


not (of) collective action, a matter 


on a public matter, they do not leave 


مضارع مرفوع- فاعل مفعول به صلةالموصول 


أذ ن- رساد يَسْتَأَذِن إسْتِيدَانًا (اسِتفْعَالٌ) إِنْ) | أذن اإِسْتَأدنَ ساق سْتِيدَانَا (اسِتفْعَالٌ) 
ا ٠‏ ا ع 


25 د و 3 
ستل نوه إن 


ask your permission, those who) Indeed, they (have) asked his permission. 


without his permission. Indeed, those who ask your permission 
إشارة مبتدا خبر موصول مضارع مرفوع_فاعل صلةالموصول جار رور‎ 


أ م ن- آمَنَ۔ يُؤْمِن- إِيمَانا (إفْعَالُ) أله 


و 77 
اتيك الَّذينَ ومون با 


in Allah believe [those who] those 


"O Prophet" are the ones who "truly" believe in Allah 


عطف معطوف عل (لفظ الجلالة)- مضاف- مضاف إليه | عطف. ظرف زمان | ماضٍ- فاعل- مفعول به مضاف إليه 


رس ل- رَسِلَ- يَرْسَل- رسلا أذن- سان يَسَأوِنْ۔ سْتِيدَانَا (إسيَفْعَالٌ) 
ورسولة. فإذا 


they ask your permission So when and His Messenger. 


and His Messenger. So when they ask your permission 


جار مجرور مضاف | مضاف إليه مضاف إليه | واقعة في جواب (إذا)- أمر (أنت) | جار مجرور 


بعض _ | شان کای۔ يفن ا 


2 
ع 
ت 5 
شا نهم 
ر 


to whom | then give permission affair of theirs, for some 


for a private matter, grant permission to whoever you wish 


جار جرور(حال) 


Indeed, (of) Allah. | for them and ask forgiveness among them, 


and ask Allah’s forgiveness for them. Surely 
لفظ الجلالة اسم (إِنَّ) خبر (إِن) أول خبر(إِنَ) ان ناهر مضارع مجزوم۔ فاعل‎ 


أله غ ف ر عفر يََفِرٌ غَفْرَا |[ رح م رَحِمَ يرم رخا جع ل جَعَل۔ يلل جَغْلًا 


الله ع تكلا 


make (Do) not Most Merciful. (is) Oft-Forgiving, Allah 


Allah is All-Forgiving, Most Merciful. 


مضاف إليه ظرف (حال)- مضاف إليه 


دع و دعا يدعو دُعَاءَ | رس ل رَسِل يَرْسَلِ رسلا بي ن- بان بین بسا | دع و دعا يَدْعُو دُعَاءً 
SE 7‏ 


as (the) call among you (of) the Messenger (the) calling 


Do not treat the Messenger’s summons to you "as lightly" 
مضاف إليه مضاف_ مضاف إليه | مفعول به حقيق مضارع مرفوع لفظ الجلالة_ فاعل‎ 


بع ض بع | إعلمعَلِم غلم يل 
52 2 € ب و 


8 


those who knows Verily, j (to) others. (of) some of you 


as your summons to one another. Allah certainly knows those of you who 
مضارع مرفوع- فاعل  صلة الموصول | جار جرور(حال) مفعول مطلق عطف. لام أمر- مضارع مجزوم‎ 
س ل ل- تَسَلَّلَ- يَتَسَلَّل- سلا (تَمَعَل) ل وذ لاد يلود لادا | ح ذر حدر حدر حَذْرَا‎ 
َو‎ 


22 م ت بے‎ 
ن م منكم لِوَاذا فليّحذر‎ 
So let beware | under shelter. | among you | slip away 


slip away, hiding behind others. So let 


موصول۔ فاعل مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول 


ھا 


و 


ألّذِينَ 


his orders [from] oppose those who 


those who disobey his orders beware, for an affliction may 


مضارع منصوب- مفعول به 


befalls them 


befall them, or a painful torment may 


توكيدونصب | جار مجرور(خبرإن) 
أله 


to Allah (belongs) | Indeed, No doubt! | painful. a punishment 
overtake them. Surely to Allah belongs 


موصول. اسم (إِنَّ) | جار مجرور (صلة الموصول) |عطف معطوف عل (السموات) ٤‏ مضارع مرفوع (هو) 
س م و سَمَا- يَسمو سَمُوًا أرض ع ل م عَلِمَ يَعْلَ عِلْمَا 
ص2 صل 


َلسَّمْوتٍ_ وَلارْضٍ 


He knows Verily, and the earth. the heavens (is) in whatever 


whatever is in the heavens and the earth. He knows 
عطف_ معطوف عل(ما) أ مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل‎ ٠ جار جرور(خبر)‎ 
جملة صلةالموصول يوم رج ع۔ رَجَعَ۔ يَرْجِع- رَجُوَا‎ 


ويوم 


they will be returned | And (the) Day (are) on [it], you 


well what you stand for. And "on" the Day all will be returned 
عطف مضارع مرفوع (هو)  مفعول به | جار مجرور- موصول ماضٍ- فاعل صلة الموصول‎ 


ع مل عمل يَعْمَل- عَمَلَا 
قل 


€ 


م 


ت 


they did. | of what then He will inform them 


to Him, He will inform them of what they did. 
استئنافية_ مبتدأ لفظ الجلالة | جار مجرور مضاف مضاف إليه خبر‎ 
أله ك لل کل يڪل گل | شيأ شَاء يَمَاءُ سَيْنَا | علم عَلِمَ َل عِلْمَا‎ 


وس 


الله بَكلٍ عَلِيم © 


- 


(is) All-Knower. thing of every And Allah 
For Allah has "perfect" knowledge of all things. 


لفظ الجلالة مضاف اليه 


أله ٥‏ رحم رَحِمَ يحم َة 


الله ا الیم م 


the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


ماض جامد 


ب رك تَبَارَكَ 


Blessed is He 


جار مجرور۔ مضاف- مضاف إليه 


ع ب د عبد يعبد- 


ىج 
كيده 


ر 
عل 


His slave upon 


خبر (يڪون) 


نذ ر تَر يدر تَذرا 


0 


مضاف إليه 
س م و سما يَسمُو سما 


لسَّمْوتِ 


(of) the heavens 


مفعول به 
ول د ول يلد ولادًا 


ولد 


a son, 


اسم(يڪن) 
ش رك شرك شرك سرک 


3 


a partner 


عطف. نقي وجزم وقلب 


ماضٍ (هو) صلة الموصول 


- 
تھے کی 
چا ك 


رل 


sent down 


Blessed is the One Who sent down the Standard 


تعليل وجر مضارع ناقص منصوب 
ك ون كان يَكُون” کون 


کن 


that he may be 


دة 


عِبا 


ت 


to His servant, so that he may be a warner to the 


موصول جار مجرور (خبر مقدم) 


ُو 


to Him (belongs) 


لَنِى 


The One Wh 


a warner - 
whole world. "Allah is" the One to Whom belongs the kingdom of 


عطف معطوف عل (السموات) | عطف- نفي وجزم وقلب 


أ رض 
< 
- 4 
وَالارْضِ 
and the earth,‏ | 
eavens and the earth, Who‏ 


مضارع 


ت 
حمر 2 


d not 


ك ون۔ 5ن 


> ا‎ 
و‎ 
and not 


any" offspring, nor does He have 


جار جرور 


235 


ملك مَلَكَ يَمْلِك ملک 


صد < 
المَلك 


the dominion 


ن زل- برل يرل تأْزِيلَ(تفْعِيلٌ) 


يڪن 


ing" the kingdom. He has created 


مفعول به 


ف رق- فرق فرق رقا 


لْمْرْقَانَ 


the Criterion 


جار جرور 


ع عم بني عل 


ت 


(هو) 


to the worlds 


مبتدأ مؤخر_ مضاف جملة صلةالموصول 
ملك مَنَكَ يَئْلِك مُلْكَا 


وو 
ملك 


(the) dominion 


مضارع مجزوم (هو) 
أخ ذ- َد خد اتاد (إفْتِعَالُ) 


He has taken an 


the h 
ناقص‎ 


جار جرور(خبريڪن) 


32 
ُو 


for Him 


Heh 
has never had " 


عطف ماض(هو) 


ت 
س ا ت 


و 
and He (has) created‏ 
a partner in "governi‏ 


استئنافية۔ ماضٍ- فاعل 


أخ ذ اَعَد تخد ادا (افْتِعَالُ) 


Yet they have taken 


عطف ماض (هو)- مفعول به 


چاو 4 


ق در قَدَرَ۔ يُقَدّرْ تَقْدِيرًا (تَفْعِيلُ) 


e و‎ 


ق د ر قَدَِّ بُمَدرُ تَقْدِيرَا (تَفْعِيلُ) 


(with) determination. and determined it 


everything, ordaining it precisely. 
جار جرور- مضاف_مضاف إليه | مفعول به‎ 


أله 


َالِهَةٌ 


gods 


مضارع مرفوع- فاعل 
و 


يخلقونَ 


they create 


دون 
ب 
لا 


not 


و 
من دونو 


besides Him 


Yet they have taken besides Him gods who cannot create 


عطف مبتداً | مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل خبر | عطف نافية 


اج 


وهم ل 


anything, 


ملك مَلَكَ۔ يَئْلِكِ ملگ 


they possess 


معطوف عل (صَرَا) 


while they 


جار مجرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 


سس 0 مه و 


ن ف س. تقس يَنْفْسُ نَفْسّا 


4 
و > 


for themselves 


are created, 


and not 


anything but are themselves created. Nor can 


any harm 


they protect or benefit themselves. Nor 


عطف نافية 


عطف زائدة نافية 


وا 


and not 


any benefit, 


معطوف على (يخلقون) 
ملك مَنَكَ يَئِْك يلگ 


وا 


they control and not 


can they control life, 


معطوف عل (موتًا) 


حي ي- ې کی حَيَاة 


and not 


resurrection. 


death, or resurrection. 


ماض- فاعل- صلة الموصول 


دف ر ڪَقَرَ يَكْفْرٌ فر 


س 8 25 ا ا 
وم 7 1 

حفروا إن هذا 

(is) but this “Not disbelieve, those who 


The disbelievers say, “This "Quran" is nothing but a 


ماضٍ(هو) ‏ مفعول به عطف ماضٍ- مفعول به 


ف ري إفْتَرَى. يمري افْيِرَاءَ (افتعَالُ) | ع ون أَعَانَِ يُعِين- إِعَاَةٌ (إفعَالُ) 
ا و 9 ا 


at it and helped him he invented it 


fabrication which he made up with the help of 
عطف تحقيق مفعول به عطف_ معطوف على (ظلمًا)‎ 


ظ ل م طلم يَظيِمئ” ظُلَمَا | زور رون يار زَوَاما 


راو هق 1 ا 8 7 
عاجرول جه ورور 


and a lie. an injustice they (have) produced j But verily, other.” 


others.” Their claim is totally unjustified and untrue! 
عطف۔ ماضٍ- فاعل خبر۔ مضاف‎ 


ق ول۔ قَالَ- يمول قول س ر ر سر يُسَظِرٌ تَسْطِيرًا (تَفْعِيلٌ) 


قا سير 


(of) the former people “Tales And they say, 


And they say, “"These revelations are only" ancient fables 
ما (هو) مفعول به عطف- مبتداً مضارع للمجهول(هى)- خبر جار جرور‎ 
ك ت ب۔ اكُتَعَبَ يَحْتَيِبُ- إكْتتَابا (إفْتِعَالُ) م ل و أمْقَ- يي إِمْلاه (إفْعَالُ)‎ 


ص 
2 
| 
9 
كتتبها فهىّ 


are dictated and they | which he has had written 


which he has had written down, and they are rehearsed to him 
ظرف زمان عطف معطوف عل (بڪرة) أمر (أز ماضٍ- مفعول به‎ 


و وڪ 8 


ب ك ر- بحر يكن بُكُورًا | أص ل أل يال الد | ة : 
2 _- 

2 
راصيلا © 


“Has sent it down and evening.” morning 


morning and evening.” Say, "O Prophet," “This "Quran" has been revealed by 


جار رور 


س ر ر۔ سر سر سُرُورًا س م و سما 


وه 


E 


ص د ص ے 
الف السر السكوات 


the heavens i the secret knows | the One Who 


the One Who knows the secrets of the heavens 


عطف معطوف عل(السموات) | توكيدونصب اسم (إِنَّ) ماضٍ ناقص (هو) خبر(کا 


8 


2 
ص دع 


e 7 3 5 2‏ ت 
وَالارْضٍ ِنَم كان : 


ن) أول 


أرض و ون۔ كن ڪون كَوْنَا | غ ف ر غَمَرَ يَفْفِرٌ غَفْرَا 


Oft-Forgiving, is Indeed, He and the earth. 


and the earth. Surely He is All-Forgiving, 


خبر (كان) ثانِ عطف ماضٍ- فاعل | استفهام مبتدأً جار مجرور(خبر)- إشارة 


بدل 


رح م رم یحم رة | ق ول قال مول ولا رس ل۔ رَسِلَ- يَرْسَلرَسَلًا 


0 ل كال :. امون 


Messenger this | “Why does | And they say, Most Merciful.” 


Most Merciful.” And they say "mockingly", “What kind of messenger 
مضارع مرفوع (هو) | مفعول به | عطف مضارع مرفوع (هو)‎ 


أك ل۔ اگڑ۔ يَأكُل اكلا مش ي- مَشَّى- يَمئِي- مَشْيا 
2 


0 ‌ 2 
و‎ 
in and walk [the] food 


is this who eats food and goes about in market-places "for a living"? 


the markets? 


نائب فاعل سببية۔ مضارع ناقص(هو) 


ملك مَلَكَ۔ يَمِْك مَلَكَا ل ون گن ڪون کون 


ل 


then he be | an Angel | to him | is sent down 


If only an angel had been sent down with him to be 
ظرف۔ مضاف إليه خر : : مضارع مرفوع للمجهول‎ 


ن ذ ر تَذِرَ يندز كَذْرَا ل قي الى يُلْقِي- إِلْقَاءَ (إفْعَالُ) 


َع دَذِيرَاج قن 


is delivered a warner? with him 


his co-warner, or a treasure had been cast down to him, 


مضارع ناقص جار جرور(خبرتڪون) اسم(تكون) 
ك ون گا يَحُونُ” كَوْنَا ج ن ن۔ جن يجنا جَنَا 
لهو 


a garden, for him 


or he had had a garden from which 
مضارع مرفوع (هو)  نعت | جار جرور ف ما فاعل‎ 
...ليور كله يضرف كنا‎ ETT أك ل. أكلَ يكل کد‎ 


2 3 
رڅ وم 2 1 1 > 
ياڪل مِنْهَا الظَلِمُونَ 


the wrongdoers, from it? he may eat 


he may eat!” And the wrongdoers say "to the believers", 


مضارع مرفوع۔ فاعل استثناء مفعول به نعت 


ت ب ع اثبع ب إنَاًا(افْتعَالُ) علد وجل تك فيل ١‏ | معن عع شع بينم 


و د واع 


bewitched.” a man but you follow 


“You are only following a bewitched man.” 
أمر(أنت) استفهام۔ حال ماض۔ فاعل جار رور‎ 
نظ ر تَظْرَ۔ يَنْظرِْ نَظَرًا كيف ض ر ب۔ صَرَبَ يَضْرِبُ صَرْيًا‎ 
54 6 ص م‎ 
7 02 < 2 


the similitudes, for you they set forth | how | See 


See "O Prophet" how they call you names! 
عطف معطوف عل (ضريوا) عطف نافية مضارع مرفوع۔ فاعل‎ 
ض ل ل ضَلَّ- يَضِلُّ- صلا ط وع- ظا بلطي إسْتطَاعَةً (إسْتَفْعَالُ)‎ 
عو‎ 


س هټ ت 


چ ت 
2 
فضَلوا قلا 


they are able (to find) so not but they have gone astray, 


So they have gone so "far" astray that they cannot find 


مفعول به ماضِ جامد موصول۔ فاعل حرف شرط 


5 2ط ب رك بار 
7 م 
ےا 8 n ٠‏ 
تَبَاوًا 3 الى 

Who, Blessed is He 

the "Right" Way. Blessed is the One Who—if 


ماش (هو)- فعل الشرط. | ماضن (هو)- جواب الشرط صلة الموصول 
ش ي أ شَاء اء مشي جع ل جَعَل۔ بعل جَعْلًا 


هه 
8 0 


for you (could have) made He willed 


He wills—can give you far better than 


جار مجرور إشارة بدل مضارع مرفوع 


جنن- جن يجن جنا | ج ري جَرَى- يجري جَرْيًا 
> 


8 


2 ت 


underneath it flow gardens - that - 


"all" that: gardens under which rivers 


عطف مضارع مجزوم(هو) | جار مجرور مفعول به إضراب الانتقالي 


َو 2 وو مو 


تھا | ج ع ل۔ جَعَل۔ يخْعل- جَعْلًا ق ص ر فَصَرَ. يَقْصُر. فُصُورًا 


2 2 ړو ر ر 
ويجعل لك قصورًا © بل 


Nay, palaces. for you and He (could) make the rivers 


flow, and palaces as well. In fact, 


ماضٍ فاعل جار جرور حال ماض۔ فاعل جار جرور۔ موصول 


9 


ك ذب۔ كَذَّب يُحَذَّب تَحُذِيبًا (تَفعِيلُ) | سرعو | عت د أَعْتَد يد إِعْمَادًا(إفْعَالُ) 


دا 6 ص صل 4 

58 or 2 2 2 چ‎ 

for (those) who and We have prepared the Hour they deny 
they deny the Hour. And for the deniers of the Hour, 


ماضٍ(هو) صلة الموصول جار جرور مفعول به ظرف زمان 
ك ذب كذَّبَ يُحَذَّبُ تَحُذِيبًا (تَفْعِيلٌ) سرع و س ع ر۔ سَعَنَِ يَسْعَرِ سَعْرَا معنى الشرط 
08 2 ساهو ت 2 3 
When a Blazing Fire. the Hour, deny‏ 
We have prepared a blazing Fire. Once it sees‏ 


ماضٍ(هى)- مضاف إليه جار جرور نعت ماضٍ فاعل 


رقم سقو وهع 


رأي ی يرك زف | | لدون. كن طون گر | بعد بعد ينقد بعتا | س مع سيخ قتع سنا 


ضر وك 
یں یں 5 
8 مكان 
عر 
2 
ج 


they will hear a place | from | it sees them 


them from a distance, they will hear 


عطف معطوف عل (تغيظًا) عطف ظرف زمان 


غي ظ- حيط يَتقيّد- تَعَيْطَا (تفَعُلُ) زف ر رَقَرَ يرف زرا معنى الشرط 


e س راو د‎ A 
تَعْيّظا وََفِيرَ €9 وَإِذا‎ 


And when and roaring. raging 


it fuming and growling. And when 
ماض للمجهول. نائب فاعل مضاف إليه | جار مجرور (حال) ظرف مکان نعت‎ 
ل قي ألقى- يلقي لاء (إفعَالٌ) ك ون- گن يَحُونُ گا | ض ي ق- ضَاقٌ- يَضِيق۔ صَيْقَا‎ 


8 : < ا ۾ س 
ِ- 4< 


لح 


narrow (in) a place thereof they are thrown 


they are tossed into a narrow place inside "Hell", 


حال ضٍ ف إشارة ظرف مكان مفعول به 


2 5 د 8 - 
م لين فو سدم موقو م مس 


ق رن قَرَنَ۔ يمرن تَفْرِيئً (تَفْعِيلُ) دعا يَدْعْ ث ب ر تبر ينر تَبُورًا 
24 ت چو ا 


(for) destruction. there they will call bound in chains, 


chained together, then and there they will cry out for "instant" destruction. 
ظرف زمان مفعول به نعت‎ 


دسم ”ووو جد 2 


يوم ثب ر تبر يثبر تبورا | وح د 


ليم 5 وََحِدَا 


but call one, (for) destruction this day “(Do) not 


"They will be told," “Do not cry only once for destruction, 
مفعول به نعت أمر (أنت) استفهام- إشارة‎ 


7 كك و 2 


ث ب ر تبر يتب نَبورا | ك ث ر کر ڪر كثرة | ق ول- قال يفول قو 


كَبِيرَ © كل 


“Is that Say, many.” (for) destructions 


but cry many times over!” Say, "O Prophet," “Is this better 
معطوف عل (المبتدأ)- مضاف مضاف إليه ماضِ للمجهول‎ 


علد حل ل لوق LEER‏ 


is promised أ‎ (of) Eternity, | 


or the Garden of Eternity which the righteous have been promised, 


نائب فاعل- جملة صلة الموصول ماضِ ناقص(هو) | جارٍ مجرور(حال) 


وق ي اتَتَى- يتَتي- انَقَاَ (افْتعَالُ) | ك ون گن يَكُونُ” كَوْنَا 


+ > ع‎ LTE 
المتقون ف‎ 


(to) the righteous? 


خبر(كان) 


ج زي- جر يجي جَرَاهٌ 


for them It will be 


as a reward and "an ultimate" 


عطف معطوف على (جزاء) جار مجرور(خبرمقدم) جار جرور(حال) 


ص ي ر صَار يَصِيرٌ- مَصِيرَا 


یں 
سمت ت مر و ٠‏ 22 
وَمَصِيرا لهم فِيًا 


For them and destination. 


therein 
destination? There they will have whatever 


مضارع مرفوع- فاعل۔ صلة الموصول 


ش ي أ شَاء يََاء مَشِيكَةٌ 


(is) whatever 


حال ماضِ ناقص(هو) 
خ ل د حل ياد خُلُودًا ك ون گان يَكُون” كُوْنًا 
عد ج 1 
ST a‏ < 2 7 0 
يشاءون خَدلِدِينَ كان 


they wish, 


tis they will abide forever. 


they wish for, forever. That is a promise 
-مجرور(حال)- مضاف- مضاف إليه خبر (كان) ذ عطف ظرف زمان‎ 
رب ب رب يرب وب وع د وَعَدَ-ِ يعد وَعْدَا‎ 


يوم 
ووم 


And (the) Day | requested.” 
"to be sought after", binding on your Lord.” "Watch for" the Day 


مضارع مرفوع (هو) ‏ مفعول به | عطف موصول 


your Lord 


a promise 


مضارع مرفوع- فاعل صلةالموصول | جار مجرور(حال)- مضاف 
ح ش ر حَقر۔ يشر حشرا 


یعبد۔ عب دون 
و 


He will gather them 


و 5 
من دون 


besides 
He will gather them along with what they used to worship besides 


لفظ الجلالة- مضاف إليه 


and what 


they worship 


عطف مضارع مرفوع (هو) | استفهام۔ مبتداً 
ق ول قال يَقُول- قول 


و 
چ 


4 


[you] mislead |__“Didyou | _andHe will say, | 
Allah, and ask "the objects of worship", “Was it you who misled 


ماض- فاعل۔ خبر 


ض ل ل صل يض صَلَال 
و 


ل 


went astray they 


r My slaves 


these servants of Mine, or did they stray from 
مفعول به مفعول مطلق- مضاف_ مضاف إليه | نافية ماض ناقص‎ 


سی صل سبل يسبل سبلا قال مول قَو س بح سبح يَسْبَحْ” سُبْحَانًا ك ون گان يَكُونُ” کون 


الي © أ 0 1 كان 


٠ 


it was Not “Glory be to You! They say, (from) the way?” 


the Way "on their own?” They will say, “Glory be to You! |] was 


مضارع مرفوع جار مجرور | مصدري ونصب مضارع منصوب(نحن) 


بغ ي- ابی يلقي إنبَِاء (إنْفِعَالُ) أخ ذ- لذ يَتَخِدْ ادا (إفْتِعَالُ) 


58 1 
ينب لا ان مِن 


| that for us proper 


not right for "others like" us to take any lords 


مجرور۔ مضاف. مضاف إليه أ جر زائد مفعول به عطف. استدراك ماضٍ فاعل۔ مفعول به 


دون ول ي- وَل 35 وَل مت ع مَنَّل متم تَمْتِعا (تَفْعِيلٌ) 


پا 0 سس و 
دونك اول ع و متعتهم 


You gave them comforts protectors. besides You 


besides You, but You allowed enjoyment 


مفعول به 


ذو ر۔ در يدر ذکرا 


آلذّكرَ 


the Message they forgot until and their forefathers 


for them and their forefathers "for so long" that they forgot "Your" 
عطف۔ ماضِ ناقص- اسم (کان) نعت استثنافية تحقيق‎ 
دون كن يَكُون” كَوْنًا ب و ر بار یبور بَورَا‎ 
6 ت‎ 
سج 2 وا‎ 
0 وَكَانوا و بورًا‎ 


“So verily, ruined.” a people and became 


remembrance and became a doomed people.” "The doomed will be told", 


ا نيقي نيتم 
68 


ماضٍ- فاعل مفعول به 
كپ كَذَّبَ يدب تَحْذِيبًا (تَفْعِيلٌ) 
ع بوص 
لیو 


they deny you 


in what 


you say, 
“Your gods have clearly denied your claims. So now 


مضارع مرفوع۔ فاعل 


ط وع- إِسْتَطاع” يَسْتَطِيعٌ سْتِطاعَةَ (إسْتفْعَالُ) 


ص رف صَرَفَد يضرف ضرا 


(to) avert 
you can neither ward off "the punishment" nor get 


you are able 


استئنافية اسم شرط. مبتداً مضارع مجزوم (هو) فعل الشرط 
كله طلم يَظْلِم ظُلْمًا 


ومن ٌ 


و4 - 


And whoever (to) help.” 


does wrong 
any help.” And whoever of you does wrong, 


مضارع مجزوم (نحن)- مفعول به أول- جواب الشرط 


among you, 


نعت استئنافية 
ك ب ر۔ كبر بر كبر ا نافية 
كيرا © ونا 


And not great. 
We will make them taste a horrible punishment. 


We will make him taste 


a punishment 


ظرف زمان(حال) مضاف إليه جار جرور(نعت) 


چ ورو 


ق ب ل- قَبَلَ- يَقْبَل- قبلا 


2 


ص2 
8 مِنّ المرسا 8 


any before you 


دس ل أَرْسَلَ- يرل رسالا (فْعَال) 


We sent 


Messengers 
We never sent any messenger before you 


توكيدونصب- اسم (إنَّ) | مزحلقة۔ مضارع مرفوع- فاعل خبر (إِنَّ) 


أك ل۔ أكل يكل كلا 


إن يا ڪور 
ع ياڪلونَ 


| indeed, they 


[surely] ate 
"O Prophet", who did not eat food 


عطف ماضٍ- فاعل مفعول به اول مضاف- مضاف إليه 


جع ل جَعَل عل جَغْلًا بع ض 


some of you And We have made ithe markets. j i and walked 


and go about in market-places. We have made some of you 
جار جرور(حال) فعول به ثانٍ استئنافية  ماضِ ناقص‎ 


بع ض ف ت ن۔ فتن يَفْتِن- فود ك ون كان َون کون 


وکن 


And is | will you have patience? i for others 


a trial for others. Will you "not then" be patient? 


اسم (كان) مضاف۔ مضاف إليه خبر (کان) 


عر ا 
2 موك 


رب ب- رب یرب رد ب ص ر بَصْنِ يضر بَصَارَةَ 


بَصِيرَاو 


All-Seer. your Lord 


And your Lord is All-Seeing. 


